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Déclaration de conformité - Conformiteitsverklaring - Konformitätsbescheinigung 

 

 

EPUR S.A.   

1, rue de la Bureautique 

4460 Grâce-Hollogne (Belgique) 
 

13 
 

 
EN 12566-3 + A1  

Stations d'épuration des eaux usées domestiques prêtes à l'emploi et/ou assemblées sur site 

 
- Code de référence du produit :      EPURO  

 
- Materiaux                                        Béton 

 
 

Organismes de test accrédités : 
 

Pour l’efficacité de traitement : 
Prüfinstitut für Abwassertechnik GmbH 
Hergenrather Weg, 30 
DE-52074  Aachen (Allemagne) 

Organisme notifié n° 1739 

Pour la cuve en béton : 
Certipro® 
Boeretang, 200 
BE-2400  Mol (Belgique) 

Organisme notifié n° 1476 
 

Caractéristiques essentielles BIO+® 1-5 W01 EPURO 5 EH 

Efficacité de traitement 

Rendements sur BIO+
®

 1-5 W01 btenus avec des 

charges organiques journalières en entrée durant 
l’essai (DBO5) : 0,25 kg/j 
 

DCO : 87,8 % 

DBO5 : 92,4 %  

MES : 92,1 % 

NH4-N:  6,2% 

KN: PND 

P: PND 
 

Rendements au 
moins 

identiques à 
ceux de 

BIO+® 1-5 W01 

Capacité de traitement (désignation 

nominale) : 
 
 Charge organique journalière nominale 

(DBO5) 

 Débit hydraulique journalier nominal 

(QN) 

 
 
 
 

0,30 kg/j 
0,75 m³/j 

 
 
 
 

0,30 kg/j  
0,75 m³/j  

Etanchéité (essai à l’eau) Conforme 

Résistance à l’écrasement  

Comportement structurel confirmé sur EPURO 5 EH avec les 
conditions suivantes : 
- Hauteur de remblai maximale autorisée : 0,8 m au-dessus 

de la cuve 
- Conditions de sol HUMIDE avec une hauteur maximale de 

la nappe : 2,02 m depuis la base de la cuve 

Durabilité Résistance du béton C35/45 

Emission de substances 

dangereuses 
PND 

Consommation électrique 0,9 kWh/jour 

Réaction au feu PND 

 

Système d’attestation de conformité 3 
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Guide de mise en œuvre des unités d’épuration EPUR, garantissant une mise en place adéquate de la filière 

Richtlijnen voor ingebruikname van EPUR-zuiveringseenheden met het oog op een goede werking van de keten 

Handbuch über die Inbetriebnahme von EPUR-Kläreinheiten für die adäquate Einrichtung der Aufbereitungskette 

1. Plan d’implantation général - Algemene plaatsing - Allgemeiner Grundriss 

Schémas de principe de nos unités d’épuration - Basisschema’s van onze zuiveringseenheden - Prinzipschaubilder 
unserer Kläreinheiten 

 
a. Représentation schématique de la localisation d’une unité d’épuration mono cuve par rapport à l’habitation  

Schema van de lokalisering van een zuiveringseenheid met één put ten opzichte van de woning  
Schematische Darstellung der Anordnung einer Kläreinheit mit Einzelbecken gegenüber der Wohnung 

 

 
 

Woning of technische ruimte 
2x20 m luchtslangen (meegeleverd) 
Luchtcompressor  
Beschermende wachtbuis van de 
luchtbuizen (niet meegeleverd) 
Luchtbuis van de air lift (ø 14 mm) 
Aansluiting luchtbuis (meegeleverd) 
Voorbezinkingsvak ventilatie (uit te voeren op netwerk 
gescheiden van afvalwater en regenwater) - Ø: 80mm 
min. 
Regenwaternet (komt niet in het zuiveringssysteem) 
Naar afvoer door insijpeling. Indien niet mogelijk: 

 kunstmatif afvoerkanaal 
 oppervlaktewateren 

Drukverlaging van de put via afvoernet van gezuiverd 
water 
In sector van de restauratie / voeding, vetafscheider 
toevoegen op de lijn van het grijze water 
PVC-verbindingsbuizen tussen putten (niet 
meegeleverd) 
Afwaternet (zwart water + grijs water) 

Wohnung oder Technikraum 
2x20m Luftschlauch (mitgeliefert) 
Verdichter 
Schutzummantelung der Luftleitungen (nicht 
mitgeliefert) 
Luftleitung des Lufthebers (Ø 14 mm) 
Luftleitungsanschluss (mitgeliefert) 
Dachlüftung des Vorklärbeckens (innerhalb eines vom 
Abwasser-und Regenwassersammelnetz getrennten Netzes 
anlegen) - Mindestdurchmesser: 80mm 
Regenwassersammelnetz (vom Klärsystem getrennt) 
Ableitung durch Einsickern. Ist diese nicht möglich: 

 künstliche Ableitung 
 Oberflächengewässer 

Der im Becken herrschende Druck muss über das 
Klärwasserableitungsnetz abgelassen werden 
Bei einem Restaurant/Nahrungsmittelbetrieb Fettabscheider in 
die Grauwasserableitung einbauen 
PVC-Verbindungsrohrleitungen zwischen den Becken (nicht 
mitgeliefert) 
Abwasserkanalisation (Schwarzwasser und Grauwasser) 

 

b. Dispositif de contrôle des unités d’épuration - Controlevoorziening voor zuiveringseenheden - 
Überwachungsvorrichtung für die Kläreinheiten 

                                         
 

Le puisard de contrôle est à placer 
en aval du système d’épuration 
individuelle.  
 

Ce dispositif, équipé d’un orifice 
d’une dimension nominale de 60 cm, 
doit avoir une taille suffisante afin de 
permettre le prélèvement d’un flacon 
d’une contenance minimale de 1 
litre. 

In de individuele zuiveringseenheid 
een controlevoorziening (controleput) 
moet zich stroomafwaarts van de 

zuiveringseenheid bevinden.  
 

Deze voorziening, met een gat met 
een nominale grootte van 60 cm, 
moet groot genoeg zijn om een fles 
te kunnen aftappen met een 
minimale inhoud van 1 liter. 
 

Eine Überwachungsvorrichtung 
(Inspektionssenke) muss stromaufwärts 
von der Kläreinheit vorgesehen werden 
 

Diese Vorrichtung mit einer Öffnung 
mit einem Nenndurchmesser von 60 
cm muss genug Platz für die 
Entnahme einer Probeflasche von 
mindestens 1 Liter bieten. 
 

Die Probennahme muss ohne 

Nota :  selon réglementation wallonne 
une unité d’épuration individuelle = 
système d’épuration individuelle ayant une 
capacité de 20 E.H. maximum 
 
Nota:  volgens de Waalse reglementering 
is een individuele zuiveringseenheid een 
individueel waterzuiveringssysteem met 
een capaciteit van maximaal 20 I.E 
 
Hinweis: Laut wallonischer Verordnung ist 
eine individuelle Kläreinheit ein 
individuelles Klärsystem mit einem 
maximalen Vermögen von 20 EW 
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Le prélèvement doit pouvoir se faire 
aisément sous le tuyau d’entrée des 
eaux du dispositif. 

Het water moet gemakkelijk kunnen 
worden afgetapt onder de 
watertoevoerbuis van de 
voorziening. 

Schwierigkeiten unter dem 
Wassereinlaufrohr der Vorrichtung 
möglich sein. 

 
 
c. Système de recirculation des boues - Systeem voor hercirculatie van het slib - Schlammrückführungssystem 
 

Comme toujours, nous avons pensé 
notre matériel en termes de 
simplicité de mise en œuvre, fiabilité 
technique et longévité. 
 

Nous avons donc tout naturellement 
opté pour le système air lift qui 
évite toute alimentation électrique 
dans l’unité d’épuration et qui, par 
opposition aux pompes, exclut tout 
risque de panne récurrente. 
 

La canne de l’air lift sera donc placée 
par nos soins en usine dans la cuve 
(compartiment de post décantation) 
afin de garantir le fonctionnement 
optimum du système de recirculation 
des boues.  
 

La canne de l’air lift sera posée de 
manière au centre du cône de 
décantation prévu d’usine dans le 
post décanteur 
 

La tuyauterie de l’air lift sera fixée 
sur les cloisons de la cuve. De ce fait 
l’entrepreneur n’aura qu’à raccorder 
la tuyauterie d’air au surpresseur. 
 

Pour les modèles composés de deux 
cuves, l’entrepreneur veillera à 
raccorder la tuyauterie de l’air lift 
entre les deux cuves (manchons 
prévus par nos soins sur les cuves). 
 

Zoals steeds kiezen we voor 
materieel met de volgende 
kenmerken: eenvoudig, technisch 
betrouwbaar en duurzaam. 
 

Wij kozen dus logischerwijze voor 
het air lift systeem, waarvoor geen 
elektriciteit in de zuiveringseenheid 
nodig is en dat, in tegenstelling tot 
pompen, elk risico op herhaalde 
pannes uitsluit. 
 

De afsluiter van de air lift wordt dus 
in de fabriek door ons in de put 
(nabezinkingsvak) geplaatst, om de 
optimale werking van het 
slibhercirculatiesysteem te 
waarborgen. 
 

De afsluiter van de air lift komt in 
het midden van de bezinkingskegel 
die in de fabriek is aangebracht in 
het nabezinkingsvak. 
 

De buizen van de air lift worden 
bevestigd op de wanden van de put. 
Daardoor hoeft de aannemer enkel 
de luchtbuizen aan te sluiten op de 
compressor. 
 

Voor de modellen met twee putten 
dient de aannemer de buizen van de 
air lift aan te sluiten tussen beide 
putten (moffen door ons 
aangebracht op de putten) 

Wie immer haben wir unser Material auf 
eine möglichst einfache Handhabung, 
technische Zuverlässigkeit und 
Langlebigkeit ausgelegt. 
 
Wir haben deshalb ganz natürlich für 
das Lufthebersystem entschieden, das 
ohne Spannungsversorgung in der 
Kläreinheit auskommt und das im 
Gegensatz zu Pumpen jedes Risiko 
wiederholter Ausfälle ausschließt. 
 
Der Luftheberstab wird in unserem 
Werk ins Becken eingelassen (im 
Nachklärungsabschnitt), damit die 
optimale Funktionsweise des 
Schlammrückführungssystems 
gewährleistet ist.  
 
Der Luftheberstab wird in der Mitte der 
Klärspitze, die werkseitig im 
Nachklärbecken montiert wird, 
angebracht.  
 
Die Luftheberrohrleitungen werden an 
den Beckenwänden befestigt. Der 
Unternehmer braucht deshalb lediglich 
noch die Luftleitungen an den Verdichter 
anzuschließen. 
 
Bei den Modellen mit zwei Becken hat 
der Unternehmer die Luftrohrleitungen 
des Lufthebers zwischen beiden Becken 
zu verbinden (die entsprechenden 
Muffen sind werkseitig in den Becken 
vorgesehen worden). 

 

Surpresseur avec programmateur air lift intégré 

 

Compressor met 
geïntegreerd air lift 

programmering 
Naar middenvak: sluit 
poort 1 aan op de buis 
ø 20 mm (gebruik de 
meegeleverde rubber 
aansluitstukken) 
Naar 
herciculatiesysteem: 
sluit poort 2 aan op de 
buis ø 10 mm (gebruik 
de meegeleverde 
rubber aansluitstukken) 

Verdichter mit 
integriertem 
Luftheberschaltwerk  
Zum Hauptabteil: An die 
Öffnung 1 einen Schlauch 
von Ø 20 mm anschließen 
(die mitgelieferten 
Anschlussstutzen aus 
Gummi verweden) 
Zum Umwâlzer: An die 
Öffnung 2 einen Sclauch 
von Ø 20 mm anschließen 
(die mitgelieferten 
Anschlussstutzen aus 
Gummi verwenden) 
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d. Installation et montage de nos unités d’épuration - Installatie en montage van onze zuiveringseenheden - 
Installation und Montage unserer Kläreinheiten 

 

L’unité d’épuration est entièrement 
pré-montée en usine afin d’offrir la 

garantie complète de bon 
fonctionnement et de conformité aux 
conditions intégrales et sectorielles 
(AGW du 25/09/2008 et du 
6/11/2008). 
 

Pré traitement 
L’unité comprend les fonctions de 
décantation primaire, de dégraissage 
et de digesteur. Aucun pré 
traitement préalable n’est 
nécessaire. 
 

Lorsque l’unité sera placée dans le 
secteur de la restauration, elle sera 
obligatoirement précédée d’un 
dégraisseur d’un volume minimum 
de 500 litres. 
 

Placement 
Dans la mesure du possible, on 
veillera à placer le système 
d’épuration à moins de 20 mètres du 
bâtiment et en particulier le plus 

près possible de la cuisine afin de 
diminuer les risques d’obstruction 
des conduites par des graisses 
figées. 
 

En cas de zone inondable 
L’unité d’épuration mono-cuve n’est 
pas influencée par les remontées 
d’eaux car les cloisons sont 
rehaussées jusqu’au niveau de la 
dalle de couverture. 
En cas de montée des eaux, le 
surpresseur devra obligatoirement 
être arrêté et mis en sécurité 
 

Démarrage de l’unité 
Pour la mise en service de notre 
unité, procéder aux opérations 
suivantes, dans l’ordre : 
1. Remplir d’eau claire tous les 

compartiments jusqu’à 
débordement à la sortie 

2. Vérifier que toute l’unité est 
correctement remplie d’eau 
claire 

3. Raccorder le surpresseur + 
module air lift suivant notice 
(voir documents accompagnant 
le surpresseur ou chapitre ci-
dessous) 

4. Brancher le surpresseur. Le 
surpresseur sera toujours placé 
dans un local sec, suffisamment 
ventilé et régulièrement visité 
(température du local comprise 
entre – 5° et + 35° max.). 

 

Après quelques secondes vous devez 
voir apparaître le bullage à la surface 
de l’eau du réacteur (compartiment 
central de la cuve pour les systèmes 
mono-cuves). L’unité d’épuration 
est, dès ce moment, en 
fonctionnement. Le biofilm 

De zuiveringseenheid is volledig 
voorgemonteerd in de fabriek, om 

een volledige garantie op de 
werking te bieden en ook in 
overeenstemming te zijn met de 
integrale en sectorale voorwaarden 
(Besluiten van de Waalse Regering 
van 25/09/2008 en 6/11/2008). 
 

Voorbehandeling 
De eenheid bevat de functies 
voorbezinking, vetafscheiding en 
gisting. Er is geen enkele 
voorbehandeling nodig. 
 

Wanneer de eenheid in de sector 
van de restauratie wordt gebruikt, 
moet ze verplicht worden 
voorafgegaan door een 
vetafscheider met een volume van 
minimaal 500 liter. 
 

Plaatsing 
Voor zover mogelijk wordt het 
zuiveringssysteem op minder dan 
20 meter van het gebouw 

geplaatst, liefst zo kort mogelijk bij 
de keuken, om de kans op 
dichtslibben van de leidingen door 
gestolde vetten te verkleinen. 
 

In geval van overstromingsgevaar 
Het opstijgende water heeft geen 
invloed op de zuiveringseenheid 
met één put, want de wanden 
worden verhoogd tot op het niveau 
van de afdekplaat. 
Als het water stijgt, moet de 
compressor verplicht worden 
stilgelegd en in veiligheid gebracht. 
 

Starten van de eenheid 
Ga als volgt te werk voor de 
inbedrijfstelling van onze eenheid: 
1. Vul alle vakken met helder 

water tot het aan de uitlaat 
overloopt 

2. Zorg dat de hele eenheid 
correct gevuld is met helder 
water 

3. Verbind de compressor + air 
lift module volgens de 
handleiding (zie meegeleverde 
documenten of hoofdstuk 
hierna) 

4. Sluit de compressor aan. De 
compressor moet altijd in een 
droge, voldoende verluchte en 
regelmatig bezochte ruimte 
worden geplaatst (temperatuur 
van de ruimte tussen – 5° en 
+ 35°). 

 

Na enkele seconden zullen 
luchtbellen aan het wateroppervlak 
van de reactor opstijgen 
(middenste vak van de put bij 
systemen met één put). Vanaf dat 
moment is de zuiveringseenheid in 
werking. Tijdens de volgende 

Die Kläreinheit wird im Werk vollständig 
fertig montiert, damit wir eine komplette 

Garantie für den Betrieb und für die 
Erfüllung der integralen und sektoriellen 
Bedingungen (AGW vom 25. September 
2008 und 6. November 2008) bieten 
können. 
 

Vorbehandlung  
Die Einheit umfasst die Funktionen 
Vorklärung, Fettabscheidung und 
Ausfaulung. Es ist keine vorhergehende 
Aufbereitung der Abwässer erforderlich. 
 

Wenn die Einheit in einem 
Restaurantbetrieb installiert wird, muss 
ihr unbedingt ein mindestens 500 Liter 
aufnehmender Fettabscheider 
vorgelagert werden. 
 

Anbringung 
Im Rahmen der Möglichkeiten sollte das 
Klärsystem in einer Entfernung von 
weniger als 20 Metern vom Gebäude und 
vor allem in möglichst geringem Abstand 
von der Küche angelegt werden, damit 

eine Verstopfung der Leitungen durch 
fest gewordene Fette verhindert wird. 
 

Montage in einer 
Überschwemmungszone 
Die Einzelbeckenkläreinheit wird nicht 
durch den Anstieg des Wasserstandes 
beeinflusst, weil ihre Zwischenwände bis 
auf die Höhe der Abdeckplatte 
hochgezogen sind. 
Wenn der Wasserpegel steigt, muss der 
Verdichter unbedingt ausgeschaltet und 
in Sicherheit gebracht werden. 
 

Inbetriebnahme der Kläreinheit 
Für die Inbetriebnahme unserer 
Kläreinheit sind die nachstehenden 
Schritte in der folgenden Reihenfolge 
auszuführen: 
1. Mit sauberem Wasser sämtliche 

Abteile füllen, bis das Wasser am 
Auslauf austritt. 

2. Nachprüfen, ob die gesamte 
Kläreinheit mit sauberem Wasser 
gefüllt ist. 

3. Den Verdichter und das 
Lufthebermodul anweisungsgemäß 
anschließen (siehe Unterlagen zum 
Verdichter oder nachfolgendes 
Kapitel). 

4. Den Verdichter ans Netz legen. Der 
Verdichter muss immer in einem 
trockenen, ausreichend gelüfteten 
und regelmäßig inspizierten Raum 
(Raumtemperatur zwischen – 5° 
und + 35°) untergebracht sein. 

 

Nach einigen Sekunden müssen 
Bläschen an der Wasseroberfläche beim 
Reaktor erscheinen (d.h. im mittleren 
Abteil des Beckens bei 
Einzelbeckensystemen). Die Kläreinheit 
ist in dem Augenblick betriebsbereit. Der 
biologische Film, der für den perfekten 
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nécessaire au bon fonctionnement 
de celle-ci s’installera naturellement 
dans les jours qui suivent la mise en 
service (±6 semaines). 

dagen (ongeveer 6 weken) vormt 
zich op natuurlijke wijze de biofilm 
die nodig is om de eenheid goed te 
laten werken. 

Betrieb der Einheit nötig ist, bildet sich 
natürlich nach einigen Tagen nach der 
Inbetriebsetzung (± 6 Wochen). 

 

2. Dégradations chimiques et mécaniques possibles - Mogelijke chemische en mechanische schade - Eventuelle 
chemisch und mechanisch bedingte Schäden 

Risque de dégradation mécaniques et chimiques des éléments - Risico op mechanische en chemische aantasting van 
de elementen - Risiko mechanisch und chemisch bedingter Beschädigungen der Komponenten 
 

a. Produit en béton - Product van beton - Becken aus Beton 
 

Il y a lieu de manipuler et de poser 

les cuves en béton suivant les 
prescriptions édictées dans le «Guide 
de bonne pratique pour la pose des 
cuves ». 
 

Le non-respect de ces prescriptions 
peut entraîner l’apparition de 
fissures et nuire à l’étanchéité de la 
cuve. 
 

Le béton est un matériau stable, 
durable, étanche et inaltérable au 
contact des eaux usées 
domestiques. Le béton est 
également régulateur du pH. 
Il faut éviter de mettre le béton en contact 
avec des produits chimiques corrosifs qui 
pourraient l'attaquer et réduire sa 
résistance. Qualité du béton utilisé : 
C35/45. 

De betonputten moeten worden 

behandeld en geplaatst volgens de 
voorschriften in de «Handleiding 
voor een correcte plaatsing van 
putten». 
 

Als deze voorschriften niet worden 
nageleefd, kunnen scheuren 
ontstaan en kan de waterdichtheid 
van de put verminderen. 
 

Beton is een stabiel, duurzaam en 
waterdicht materiaal dat bij contact 
met huishoudelijk afvalwater niet 
verandert. Beton regelt ook de pH. 
Beton mag niet in contact komen met 
bijtende chemische producten die het 
kunnen aantasten en verzwakken. 
Kwaliteit van het gebruikte beton: C35/45. 

Die Handhabung und Anbringung von 
Klärbecken aus Beton müssen 
entsprechend den Vorschriften im 
„Praktischen Leitfaden für die richtige 
Anlage von Klärbecken“) erfolgen. 
 

Die Missachtung dieser Vorschriften 
kann zu Rissen in den Betonbecken und 
zum Verlust der Dichtheit der Becken 
führen. 
 

Beton ist ein stabiler, beständiger, 
dichter und 
haushaltsabwasserresistenter Werkstoff 
und reguliert darüber hinaus den pH-
Wert. 
Man vermeide es jedoch, Beton in 
Kontakt mit korrodierenden Chemikalien 
zu bringen. Diese könnten den Beton 
angreifen und seine 
Widerstandsfähigkeit brechen. Güte des 
verwendeten Betons: C35/ 45. 

 
 

b. Référence aux normes utilisées dans la construction pour les matériaux - Verwijzing naar de in de bouw 
toegepaste normen voor materialen - Hinweise auf die Normen von Baustoffen in der Bauindustrie 

 

Les cuves en béton Betonputten Klärbecken aus Beton 
La cuve en béton des stations 
d’épuration est garantie étanche, 
testée en usine. 
Il se peut néanmoins que les 
manipulations après fabrication, les 
transports ou la mise en place de la 
cuve génèrent une perte 
d’étanchéité. En conséquence, avant 
de remblayer le couvercle, il 
convient dans tous les cas, de 
remplir la cuve d’eau et de vérifier 
son étanchéité. L’appel en garantie 
en cas de fuite de la cuve ne pourrait 
être invoqué que si et seulement si 
le couvercle n’est recouvert ni de 
terre, ni d’un revêtement de sol. 
 
Lit fixe immergé (support de 
bactéries) 
Les supports de bactéries sont 
constitués de tubulures losangées en 
PEHD, matière inerte aux 
composants en termes d’eaux de 
rejet domestiques. 
 

Tubes flexibles d’air 
PVC basse pression, de liaison entre 
le surpresseur et le système 
d’épuration (Ø 20 mm + Ø 14 mm). 
Matière inerte aux composants, en 
termes d’eaux de rejet domestiques. 
Ils doivent être placés sous une 

De betonput van de 
zuiveringsinstallaties is 
gegarandeerd waterdicht, wat is 
getest in de fabriek. 
De waterdichtheid kan echter 
verminderen door de handelingen na 
de fabricage, het transport of de 
plaatsing van de put. Bijgevolg moet 
de put vóór het aanaarden van het 
deksel steeds met water worden 
gevuld en op zijn waterdichtheid 
worden gecontroleerd. Bij een lek 
kan de garantie alleen worden 
ingeroepen als het deksel niet is 
bedekt met aarde of met een 
vloerbekleding. 
 

Ondergedompeld vast bacteriënbed 
De bacteriënbedden bestaan uit 

geruite buizen van PEHD, een 
materiaal dat inert is voor de 
bestanddelen van huishoudelijk 
afvalwater. 
 

Luchtbuizen 
Verbindingsbuis van lagedruk PVC 
tussen de compressor en het 
zuiveringssysteem (Ø 20 mm + Ø 14 
mm). 
Inert voor de bestanddelen van 
huishoudelijk afvalwater. 
Deze buizen moeten onder een 

Die Betonbecken der Kläreinheiten 
sind garantiert dicht. Sie wurden im 
Werk getestet. 
Es kann jedoch vorkommen, dass 
nach der Herstellung, während des 
Transports oder bei der Anbringung 
die Klärbecken an Dichtheit 
einbüßen. Aus dem Grund sollte vor 
dem Zuschütten des 
Betonbeckendeckels auf jeden Fall 
das Becken mit Wasser gefüllt und 
auf seine Dichtheit geprüft werden. 
Die Garantie für die Beckendichtheit 
kann nämlich nur angefordert 
werden, wenn der Beckendeckel 
weder mit Erdreich noch mit einem 
anderen Bodenbelag zugedeckt 
wurde. 
 

Eingetauchtes Festbett 
(Bakteriensubstrat) 
Die Bakteriensubstrate bestehen aus 
rautenförmigen Rohransätzen aus 
PEHD, einem Werkstoff, der den in 
Haushaltsabwässern enthaltenen 
Substanzen standhält. 
 

Luftschläuche 
Niederdruck-PVC, Verbindungen 
zwischen dem Verdichter und dem 
Klärsystem (Ø 20 mm + Ø 14 mm). 
Werkstoff, der den in 
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gaine de protection en PVC (non 
fournie) 
 

Aérateurs 
Ils sont composés de membranes 
tubulaires en caoutchouc EPDM 
haute résolution, type EMR, 
conforme aux normes ATV M 209. Ils 
sont micro perforés au laser. 
Matière inerte aux composants, en 
termes d’eaux de rejet domestiques. 

beschermende wachtbuis van PVC 
worden geplaatst (niet 
meegeleverd). 
 

Beluchters 
Ze bestaan uit buisvormige 
membranen van rubber EPDM met 
hoge resolutie, type EMR, 
overeenkomstig de normen ATV M 
209. Ze zijn met een laser ragfijn 
geperforeerd. 
Inert voor de bestanddelen van 

huishoudelijk afvalwater. 

Haushaltsabwässern enthaltenen 
Substanzen standhält. 
Sie müssen in einer PVC-
Schutzummantelung untergebracht 
werden (nicht mitgeliefert). 
 

Belüfter 
Sie bestehen aus rohrförmigen 
Membranen aus hoch aufgelöstem 
EPDM-Kautschuk vom Typ EMR und 
erfüllen die Normen ATV M 209. Sie 
sind lasermikroperforiert. 

Werkstoff, der den in 
Haushaltsabwässern enthaltenen 
Substanzen standhält 

3. Adéquation du système aux conditions topographiques - Aanpassing van het systeem aan de topografische 
omstandigheden - Anpassung des Systems an die topographischen Verhältnisse 

 

Afin d’illustrer les propos décrits ci-
dessous, nous vous invitons à 
consulter le « Guide de bonne 
pratique pour la pose des cuves » 
repris au chapitre 14. 

Ter illustratie van de onderstaande 
beschrijving verwijzen wij naar de 
« Handleiding voor een correcte 
plaatsing van putten » in hoofdstuk 
14. 

Zur Verdeutlichung der 
nachfolgenden Texte empfehlen wir 
die Lektüre des „Praktischen 
Leitfadens für die richtige Anlage von 
Klärbecken“, Kapitel 14. 

 

a. Sortie haute - Hoge uitlaat - Oberer Ausgang 
 

La filière épuration ne nécessite 
aucune exigence particulière quant à 
la topographie et à la nature du 

terrain. L’unité est du type 
« gravitaire », ce qui veut dire que 
l’eau épurée s’écoule hors de la cuve 
par gravité, sans intervention 
électromécanique (ni pompe, ni air 
lift). 
 

La perte de charge entre l’entrée et 
la sortie est de 10 cm. La sortie 
haute permet de diminuer la 
profondeur d’enfouissement du 
réseau d’épandage souterrain et/ou 
faciliter le rejet en eaux de surface 
ou en voies artificielles 
d’écoulement. 

De zuiveringsketen stelt geen 
bijzondere eisen wat betreft de 
topografie en de aard van het 

terrein. De eenheid is van het 
« gravitaire » type, wat betekent dat 
het gezuiverde water uit de put 
stroomt door de zwaartekracht, 
zonder elektromechanische ingreep 
(geen pomp of air lift). 
 

Het drukhoogteverlies tussen de 
inlaat en de uitlaat is 10 cm. Door de 
hoge uitlaat hoeft het ondergrondse 
verspreidingsnetwerk niet zo diep te 
worden ingegraven en/of kan het 
water gemakkelijker worden geloosd 
in oppervlaktewateren of 
kunstmatige afvoerkanalen. 

Das Klärsystem bedarf keiner 
besonderen topographischen 
Anforderung oder Konfiguration des 

Geländes. Die Kläreinheit 
funktioniert per „Schwerkraft“, d.h. 
das geklärte Wasser fließt durch die 
Schwerkraft aus dem Klärbecken, 
ohne elektromechanische Hilfe 
(Pumpe, Luftheber). 
 
Der Gefällverlust zwischen Ein- und 
Ausgang beträgt 10 cm. Der obere 
Ausgang erlaubt die Reduzierung der 
Eingrabungstiefe des unterirdischen 
Verteilernetzes und/oder erleichtert 
die Ableitung in 
Oberflächengewässer oder künstliche 
Ableitungsvorrichtungen. 

 

b. Nature du sol - Aard van de grond - Bodenbeschaffenheit 
 

L’unité est constituée de cuves 
munies d’un couvercle en béton. Ce 
matériau convient particulièrement 
pour la pose en sous-sol. La cuve 
peut être enfouie dans le sol 
indépendamment de la nature du 
terrain. Dans le cas d’un sol ferme 
(roche, gravier, sable,…), la cuve 
sera déposée sur un lit de sable non 
compacté et légèrement excavé sous 
la cuve. 
 

Dans le cas d’un sol meuble (argile, 
tourbe, proximité d’une nappe 
phréatique,…), il conviendra de 
poser la cuve sur un radier 
débordant en béton maigre ou le cas 
échéant, en béton armé. Le 
remblaiement de la cuve se fait à 
l’aide de terre et ne nécessite pas de 
recours systématique au sable 
stabilisé. 
 

De eenheid bestaat uit betonnen 
putten met een deksel van beton. 
Dit materiaal is bijzonder geschikt 
voor ondergrondse plaatsing. De put 
kan ongeacht de aard van het terrein 
worden ingegraven. Bij vaste grond 
(rotsgrond, kiezel, zand, enz.) wordt 
de put op een bed van onverdicht en 
lichtjes onder de put uitgegraven 
zand geplaatst. 
 

Bij losse grond (klei, turf, nabijheid 
van grondwater,…) moet de put op 
een uitstekende plaat van mager of 
desgevallend gewapend beton 
worden geplaatst. Voor het ophogen 
van de put wordt aarde gebruikt en 
hoeft niet systematisch te worden 
teruggegrepen naar gestabiliseerd 
zand 

Die Kläreinheit umfasst ein Becken 
mit einem Deckel aus Beton. Der 
Werkstoff eignet sich besonders gut 
für die unterirdische Anbringung. 
Das Becken kann in gleich wie 
beschaffenem Boden vergraben 
werden. Wenn der Boden fest ist 
(Gestein, Kies, Sand…), wird das 
Becken auf einer unverdichteten 
Sandschicht aufgesetzt, wobei unter 
dem Becken etwas Boden entfernt 
wird. 
 

Bei einem weichen Erdreich (Lehm, 
Torf, geringer Abstand zu einer 
Grundwasserschicht…) muss das 
Klärbecken auf einer überstehenden 
Sohle aus Magerbeton oder je nach 
Fall aus Stahlbeton aufgestellt 
werden. Zugeschüttet wird das 
Becken mit Erdreich. Es braucht 
nicht systematisch stabilisierter Sand 
zum Zuschütten verwendet zu 
werden 
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c. Lestage de la cuve en présence d’une nappe phréatique - Verzwaren van de put bij aanwezigheid van grondwater 
- Austarierung des Beckens in Grundwassernähe 

 

Le poids propre de la cuve en béton 
contribue à empêcher toute 
remontée à vide de la micro station. 
Ce principe est néanmoins à vérifier 
dans chaque cas, suivant la loi 
d’Archimède, en fonction du poids 
propre de la cuve et en fonction de 
la profondeur à laquelle est enfouie 
la cuve par rapport au niveau de la 
nappe d’eau. 
 

A titre indicatif, la cuve doit être 
lestée lorsque la hauteur de la nappe 
par rapport au fond de la cuve 
dépasse 1 mètre de hauteur. 
 

Le lestage consiste à arrimer ou à 
ancrer la cuve en béton sur un radier 
en béton armé, coulé sur place ou 
préfabriqué et dont le poids est 
spécialement calculé pour 
compenser les poussés verticales. 
Le radier préfabriqué peut être fourni 
sur demande. 
 

 

Het eigen gewicht van de betonput 
belet dat het microstation zou 
opdrijven. Dit principe moet 
niettemin in elke situatie 
gecontroleerd worden, volgens de 
wet van Archimedes, op basis van 
het eigen gewicht van de put en de 
diepte waarop de put wordt 
ingegraven ten opzichte van het 
grondwaterpeil. 
 

Ter informatie, de put moet worden 
verzwaard wanneer het grondwater 
meer dan 1 meter hoger staat dan 
de bodem van de put. 
 

Het verzwaren bestaat in het 
vastsnoeren of verankeren van de 
betonput op een plaat van ter plekke 

gegoten of geprefabriceerd 
gewapend beton, waarvan het 
gewicht speciaal berekend is om de 
opwaartse druk te compenseren. 
De geprefabriceerde plaat kan op 
verzoek geleverd worden. 

Das Eigengewicht des Betonbeckens 
trägt dazu bei, dass die leere 
Kläreinheit nicht aufsteigen kann. 
Dieses Prinzip ist hingegen von Fall 
zu Fall zu prüfen (Archimedesches 
Gesetz), entsprechend dem 
Eigengewicht des Beckens und der 
Vergrabungstiefe des Beckens im 
Verhältnis zur 
grundwasserführenden Erdschicht. 
 

Als Faustregel gilt, dass das Becken 
austariert werden muss, wenn die 
Höhe des Grundwassers den 
Deckenboden um einen Meter 
übersteigt. 
 

Beim Austarieren wird das 
Betonbecken auf einer Sohle aus 
Stahlbeton, die vor Ort gegossen 
oder fertig geliefert wird und deren 
Gewicht so berechnet wurde, dass 
der Aufwärtsdruck ausgeglichen 
wird, aufgestellt. 
Die Fertigsohle kann auf Wunsch 

mitgeliefert werden. 
  

d. En cas de relevage des eaux avant entrée dans le système d’épuration - Bij het stijgen van het water voor het in 
het zuiveringssysteem vloeit - Beim Heben der Abwässer vor dem Eintritt ins Klärsystem 

 

En cas de relevage avant entrée 
dans le système d’épuration 
individuel, le dimensionnement sera 
fourni par EPUR S.A. ou 
obligatoirement validé par nos 
services techniques. 
 

La pompe aura un fonctionnement 
séquentiel pré programmé selon les 
prescriptions d’EPUR, de telle 
manière à avoir des séquentiels 
courts, répétitifs et réguliers et ce 
afin d’assurer une alimentation de la 
biologie selon cette même régularité. 
 

Le puits de relevage sera 
dimensionné pour assurer un 
stockage suffisant pour assurer le 
bon fonctionnement séquentiel de la 
pompe. Le dimensionnement du 
puits de relevage sera validé par les 
services techniques d’EPUR. 

Als het water stijgt voordat het in 
het individuele zuiveringssysteem 
vloeit, wordt de afmeting geleverd 
door EPUR S.A. of verplicht 
gevalideerd door onze technische 
diensten. 
 

De pomp heeft een sequentiële 
werking die volgens de voorschriften 
van EPUR dusdanig is 
voorgeprogrammeerd dat ze werkt 
in korte, herhaalde en regelmatige 
reeksen, met de bedoeling de 
biomassa volgens diezelfde 
regelmaat te voeden. 
 

De verhoogput moet voldoende 
opslagruimte bieden om de goede 
sequentiële werking van de pomp te 
waarborgen. De afmeting van de 
verhoogput wordt gevalideerd door 
de technische diensten van EPUR. 

Beim Heben der Abwässer vor dem 
Eintritt ins Klärsystem müssen die 
jeweiligen Abmessungen von EPUR 
S.A. geliefert oder von unserem 
technischen Dienst bestätigt werden. 
 

Die Pumpe muss einen 
vorprogrammierten sequentiellen 
Betrieb nach den EPUR-Vorschriften 
aufweisen, d.h. mit kurzen, sich 
wiederholenden und regelmäßigen 
Sequenzen, damit die biologischen 
Reagenzien gleichmäßig zugeführt 
werden. 
 

Der Hochpumpschacht wird so 
abgemessen, dass ausreichend 
Material für den reibungslosen 
sequentiellen Pumpenbetrieb 
gelagert werden kann. Die Maße des 
Hochpumpschachtes werden von den 
technischen Diensten von EPUR 
abgenommen. 

4. Evacuation – Afvoer – Ableitung (Wallonie) 

 

Une fois épurées, les eaux peuvent 
être évacuées via un dispositif 
d’infiltration dans le sol (tranchée 
d’infiltration, tertre d’infiltration ou 
filtre à sable). Un filtre destiné à 
éviter tout risque de colmatage du 
dispositif d’infiltration doit être 
installé. 
 

Une étude de perméabilité du sol 

doit être réalisée et le mode 
d’infiltration est déterminé en 
fonction des résultats obtenus. 
 

Het gezuiverde water mag worden 
afgevoerd via een systeem waardoor 
het in de grond sijpelt (geul, terp of 
zandfilter). Er moet een filter worden 
geïnstalleerd die moet voorkomen 
dat het infiltratiesysteem verstopt 
kan geraken. 
 

De doorlatendheid van de bodem 
moet onderzocht worden. Op basis 

van de resultaten wordt dan de 
infiltratiewijze bepaald. 
 

Als de test van de doorlatendheid 

Nach ihrer Klärung darf das Wasser 
über eine Vorrichtung zur Infiltration 
(Einsickerung) in den Boden 
(Sickergraben, Sickerhügel oder 
Sandfilter) abgeleitet werden. Ein 
Filter muss zur Vermeidung jeder 
Verstopfung der 
Bodeninfiltrationsvorrichtung muss 
installiert werden. 
 

Es muss eine 
Bodendurchlässigkeitsstudie 
angestellt werden. Die 
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Si le test de perméabilité révèle 
l’impossibilité de réaliser une 
infiltration dans le sol, les eaux 
épurées doivent être évacuées via 
une voie artificielle d’écoulement ou 
dans une eau de surface ordinaire. 
 

Pour autant qu’aucun autre mode 
d’évacuation ne soit possible et que 
l’unité ne soit pas située en zone de 
protection de captage, l’évacuation 
des eaux épurées d’une unité par un 
puits perdant est autorisée (A.G.W. 
du 25/09/2008). 
 

Le rejet des eaux épurées en zone 
de baignade est interdit, sauf si ces 
eaux sont désinfectées au moyen 
d’un système de désinfection agréé. 
 

uitwijst dat het onmogelijk is om het 
gezuiverde water in de grond te 
laten sijpelen, moet het in 
kunstmatige afvoerkanalen of in 
gewoon oppervlaktewater worden 
geloosd. 
 

Voor zover het water op geen enkele 
andere manier kan worden 
afgevoerd en de eenheid zich niet in 
een beschermde opvangzone 
bevindt, is het toegestaan om het 
gezuiverde water van een eenheid in 
een bezinkput te lozen (Besluit van 
de Waalse Regering van 
25/09/2008). 
 

Lozing van het gezuiverde water in 
een zwemzone is verboden, tenzij 
dat water ontsmet wordt door 
middel van een erkend 
ontsmettingssysteem. 

Infiltrationsweise wird je nach den 
erhaltenen Studienergebnissen 
festgelegt. 
 

Wenn laut 

Durchlässigkeitsversuchsergebnissen 
die Einsickerung in den Boden 
unmöglich ist, muss das geklärte 
Wasser über eine künstlich angelegte 
Ableitung oder in natürliches 
Oberflächengewässer abgeleitet 
werden. 
 

Falls keine andere Ableitungsweise 
möglich ist und die Kläreinheit sich 
nicht einem geschützten 
Wasserentnahmegebiet befindet, ist 
die Ableitung des geklärten Wassers 
aus einer Kläreinheit über einen 
Versickerungsschacht zugelassen 
(A.G.W. vom 25. September 2008). 
 

Die Ableitung geklärten Wassers in 
Badezonen ist untersagt, außer wenn 
das geklärte Wasser durch ein 
zugelassenes Desinfizierungssystem 
vor seiner Ableitung entkeimt wird. 

 

Pente du système - Helling van het systeem - Gefälle des Systems 
 

Notre système bénéficie d’une faible 
différence de niveau entre l’entrée et 
la sortie. La sortie haute permet de 
diminuer la profondeur 
d’enfouissement du réseau 
d’épandage souterrain et/ou faciliter 
le rejet en eaux de surface ou en 

voies artificielles d’écoulement. 
Les canalisations d’amenée et de 
rejet seront placées avec une pente 
de 2%. 

In ons systeem is er een licht 
niveauverschil tussen de inlaat en de 
uitlaat. Door de hoge uitlaat hoeft 
het ondergrondse 
verspreidingsnetwerk niet zo diep te 
worden ingegraven en/of kan het 
water gemakkelijker worden geloosd 

in oppervlaktewateren of 
kunstmatige afvoerkanalen. 
De aan- en afvoerleidingen worden 
geplaatst met een helling van 2%. 

Unser System weist ein geringes 
Gefälle zwischen Ein- und Ausgang 
auf. Der obere Ausgang ermöglicht 
die Reduzierung der Eingrabungstiefe 
des unterirdischen Verteilernetzes 
und/oder erleichtert die Ableitung in 
Oberflächengewässer oder künstliche 

Ableitungsvorrichtugen. 
Die Zu- und Ableitungskanalisationen 
werden mit einem Gefälle von 2 % 
angelegt 

Nature du sol, test de perméabilité et interprétations des résultats du test de perméabilité - Aard van de grond, test 
van de doorlatendheid en interpretaties van de resultaten van de doorlatendheidstest – Bodenbeschaffenheit, 
Durchlässigkeitsversuch und interpretationen der Ergebnisse des Durchlässigkeitsversuchs 
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Nous vous invitons à consulter le 
document « SAIWE – l’infiltration 
des eaux usées – Guide pratique, 
février 2004 » dans son intégralité 
(document disponible sur simple 
demande). 

Wij nodigen u het boek "SAIWE - de 
infiltratie van afvalwater - Gids, 
februari 2004" in zijn geheel te lezen 
(boek beschkribaar op aanvraag) 
 

Konsultieren Sie bitte dem Dokument 
"SAIWE - das Eindringen von 
Abwasser - Guide, Februar 2004" in 
seiner Gesamtheit (Dokument 
verfügbar auf Anfrage). 

 

En cas de difficultés particulières, 
nous vous conseillons de prendre 
contact avec le secteur professionnel 
concerné (architecte, entrepreneur, 
bureau d’études, ou toute autre 
société ou organisme spécialisé). 
 

La valeur indicative moyenne d’un 
drain de dispersion en terrain 
normalement perméable est de 10 
m2, soit 10 mètres linéaires par E.H. 

Bij bijzondere problemen raden wij u 
aan om contact op te nemen met de 
betrokken beroepssector (architect, 
aannemer, studiebureau of elke 
andere gespecialiseerde firma of 
instelling). 
 

De gemiddelde indicatieve waarde 
van een draineerbuis in normaal 
doorlatende grond is 10 m2, oftewel 
10 strekkende meter per I.E. 

Bei besonderen Schwierigkeiten 
empfehlen wir Ihnen, Verbindung zur 
betreffenden Branche aufzunehmen 
(Architekt, Bauunternehmer, 
Studienbüro oder jedes andere 
Fachunternehmer oder -organ). 
 

Der Richtdurchschnittswert eines 
Abzugsrohres in einem normal 
durchlässigen Gelände beträgt 10 m2, 
d.h. 10 lineare Meter pro EW. 

 

 

Modes d’évacuations autorisés pour les unités d’épuration individuelle - Toegestane afvoerwijzen voor individuele 
zuiveringseenheden - Zugelassene Ableitungsverfahren bei individuellen Klärungseinheiten 
 

 
Nous vous invitons à consulter le 
document « SAIWE – l’infiltration 
des eaux usées – Guide pratique, 
février 2004 » dans son intégralité 
(document disponible sur simple 
demande). 

Wij nodigen u het boek "SAIWE - de 
infiltratie van afvalwater - Gids, 
februari 2004" in zijn geheel te lezen 
(boek beschkribaar op aanvraag) 
 

Konsultieren Sie bitte dem Dokument 
"SAIWE - das Eindringen von 
Abwasser - Guide, Februar 2004" in 
seiner Gesamtheit (Dokument 
verfügbar auf Anfrage). 
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Schémas de réalisation de la tranchée d’infiltration - Uitvoeringsschema’s van de infiltratieleuven - Schematische 
Darstellung von Infiltrationsverfahren 
 

Nous vous invitons à consulter le 
document « SAIWE – l’infiltration 

des eaux usées – Guide pratique, 
février 2004 » dans son intégralité 
(document disponible sur simple 
demande). 

Wij nodigen u het boek "SAIWE - de 
infiltratie van afvalwater - Gids, 

februari 2004" in zijn geheel te lezen 
(boek beschkribaar op aanvraag) 
 

Konsultieren Sie bitte dem Dokument 
"SAIWE - das Eindringen von 

Abwasser - Guide, Februar 2004" in 
seiner Gesamtheit (Dokument 
verfügbar auf Anfrage). 

 

Prévention de colmatage - Preventie van dichtslibben  - Vermeidung von Verstopfungen 
 

La prévention de colmatage de la 
tuyauterie d’évacuation dans le sol 
s’effectue au moyen des précautions 
suivantes, toutes très simples à 
mettre en œuvre : 
1. Assurer l’entretien du filtre (type 

décolloïdeur) par nettoyage de 
la matière filtrante (voir 
prestations d’entretien) 

2. Assurer une oxygénation 
permanente  

3. Vidanger selon prescrit (valeur 
moyenne tous les 2 ans ; 
intervalle de 4 ans max. entre 
deux vidanges) 

4. Entretenir l’unité via 
souscription au contrat 
d’entretien 

Om te voorkomen dat de 
afvoerbuizen in de grond 
dichtslibben, worden de volgende 
heel eenvoudige 
voorzorgsmaatregelen getroffen: 
1. Zorg voor het onderhoud van de 

filter (decolloïdale type) door 
het reinigen van de filterstof (zie 
onderhoudsprestaties) 

2. Zorg voor een permanente 
zuurstoftoevoer 

3. Ledig de eenheid zoals 
voorgeschreven (gemiddeld om 
de 2 jaar ; max. 4 jaar tussen 
twee ledigingen) 

4. Onderhoud de eenheid via het 
sluiten van het 
onderhoudscontract 

Die Vermeidung von Verstopfungen 
der Ableitungsrohre im Boden bedarf 
der folgenden einfachen 
Sicherheitsvorkehrungen: 
1. Wartung des Filters (vom Typ 

Kolloidabscheider) durch 
Reinigung des Filtermaterials 
(siehe 
Unterhalts/Wartungsleistungen). 

2. Für ständige Sauerstoffzufuhr 
sorgen. 

3. Nach Vorschrift leeren 
(durchschnittlich alle 2 Jahre, 
höchstens 4 Jahre zwischen zwei 
Leerungen). 

4. Wartung der Kläreinheit im 
Rahmen eines 
Wartungsvertrages. 

Remise en service du système après arrêt - Het systeem opnieuw in werking stellen na een onderbreking - 
Wiederinbetriebnahme des Systems nach Stilllegung 
 

a. Après une vidange - Na een lediging - Nach einer Entleerung 
 

Il faut obligatoirement remplir tous 
les compartiments d’eau claire (eau 
de pluie ou eau de distribution, au 
choix de l’utilisateur) jusqu’à 
débordement à la sortie 

Alle vakken moeten worden gevuld 
met helder water (regenwater of 
leidingwater, naar keuze van de 
gebruiker) tot het aan de uitlaat 
overloopt 

Es müssen obligatorisch alle Abteile 
mit sauberem Wasser gefüllt werden 
(Regenwasser oder Leitungswasser), 
bis das Wasser am Ausgang der 
Abteile austritt 

 

b. Après une panne de courant de courte durée (24 heures) - Na een korte stroompanne (24 uur) - Nach einem 
kurzen Stromausfall (von 24 Stunden) 

 

Une panne de courant occasionnelle 
de courte durée n’a aucune incidence 
sur le fonctionnement de notre 
unité. 
Sitôt l’électricité rétablie, 
l’oxygénation du réacteur biologique 
va reprendre et le processus 
épuratoire va continuer tout à fait 
naturellement 

Een toevallige stroompanne van 
korte duur heeft geen enkele 
weerslag op de werking van onze 
eenheid. 
Zodra de stroom hersteld is, wordt 
de zuurstoftoevoer van de 
biologische reactor hervat en gaat 
het zuiveringsproces gewoon voort 

Ein gelegentlicher Stromausfall von 
kurzer Dauer hat keinerlei Einfluss 
auf den Anlagenbetrieb. 
Wenn der Strom wieder da ist, wird 
der biologische Reaktor erneut mit 
Sauerstoff versorgt und setzt sich der 
Klärungsvorgang ganz natürlich fort 

 

c. Après une panne de courant de longue durée (plus de 24 heures) - Na een lange stroompanne (langer dan 24 
uur) - Nach einem längeren Stromausfall (von länger als 24 Stunden) 

 

Si l’alimentation en eaux usées 
continue, on constatera une baisse 
de la performance épuratoire et un 
risque d’odeur à la remise en service 
de l’unité. La remise à niveau de le 
système d’épuration se fera 
naturellement et progressivement 
dès que le courant sera rétabli. Si 
l’oxygène à été coupé pendant une 
très longue durée, par exemple un 
mois, nous conseillons la vidange 
complète de l’unité et son 
remplissage d’eau claire avant 

Als er verder afvalwater wordt 
aangevoerd, zal de zuiveringsgraad 
dalen en bestaat het risico op 
geurhinder als de eenheid opnieuw 
in gebruik wordt genomen. Het 
zuiveringssysteem wordt op 
natuurlijke wijze geleidelijk terug op 
peil gebracht zodra de stroom 
hersteld is. Als de zuurstoftoevoer 
heel lang, bijvoorbeeld een maand, 
onderbroken is, raden wij aan om de 
eenheid helemaal leeg te maken en 
met helder water te vullen alvorens 

Wenn die Abwasserversorgung 
weitergeht, stellt man einen 
Rückgang der Klärungsleistung fest 
und besteht ein Geruchsrisiko bei der 
Wiederinbetriebnahme. Das 
Klärsystem bringt sich von selbst auf 
den erforderlichen Füllstand, sobald 
die Stromversorgung 
wiederhergestellt ist. Wenn die 
Sauerstoffzufuhr während sehr langer 
Zeit unterbrochen war, zum Beispiel 
einen Monat, ist die Einheit am 
besten zu leeren und vor der 
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remise en route du surpresseur.  
Si l’alimentation en eau usée est 
interrompue, il n’y a aucune 
conséquence dommageable sur 
l’unité 

de compressor opnieuw in werking 
te stellen.  
Als de aanvoer van afvalwater 
onderbroken wordt, is er geen enkel 
risico op beschadiging van de 
eenheid 

Wiederinbetriebnahme des 
Verdichters mit sauberem Wasser zu 
befüllen. 
Wird die Abwasserzufuhr 
unterbrochen, entstehen keine 
Schäden an der Kläreinheit 

5. Conditions d’accès – Toegangsvoorwaarden - Zugangsbedingungen 

Taille des systèmes et poids – Omvang van de systemen en gewicht - Maße und Gewichte der Systeme 
 

Vous trouverez ci-dessous le tableau 
récapitulatif des dimensions, du 
poids, des nuisances sonores et des 

consommations électriques des 
unités mono cuves. Une tolérance de 
1,5% est à appliquer sur les valeurs 
communiquées. 

Hierna vindt u de overzichtstabel 
met de afmetingen, het gewicht, de 
geluidshinder en het stroomverbruik 

van de waterzuiveringseenheden 
met één put. Voor de meegedeelde 
waarden geldt een toegestane 
afwijking van 1,5% 

In der untenstehenden 
Übersichtstabelle stehen die Maße, 
Gewichte, Lärmpegel und der 

Stromverbrauch der Kläreinheiten mit 
nur einem Klärbecken. Eine zulässige 
Abweichung von 1,5 % ist bei den 
Angaben zu berücksichtigen 

 

Pose et transport - Plaatsing en transport - Montage und Beförderung 
 

Veuillez vous référer aux « Guides 
de bonne pratique pour la pose des 
cuves» qui se trouvent au chapitre 
14 ci-dessous 

Raadpleeg de « Handleidingen voor 
een correcte plaatsing van putten » 
in hoofdstuk 14 hierna 

Wir verweisen auf die „Leitfäden für 
die richtige Anlage von Klärbecken“ 
im Kapitel 14. 

6. Conditions de sécurité – Veiligheidsvoorwaarden - Sicherheitsbedingungen 

 

Pour éviter tout risque corporel et 
accidentel quelconque, nous vous 
prions de prendre note des 
recommandations suivantes : 

Om elk risico op letsels en 
ongevallen te vermijden, verzoeken 
wij u de volgende raadgevingen in 
acht te nemen: 

Zur Vermeidung von Verletzungen 
und Unfällen aller Art bitten wir um 
die Berücksichtigung der 
nachstehenden Empfehlungen: 

Cuves – Putten - Becken 
 

Veuillez vous référer aux « Guides 
de bonne pratique pour la pose des 
cuves» qui se trouvent au chapitre 
14 ci-dessous 

Raadpleeg de « Handleidingen voor 
een correcte plaatsing van putten » 
in hoofdstuk 14 hierna 

Wir verweisen auf die „Leitfäden für 
die richtige Anlage von Klärbecken“ 
im Kapitel 14. 

Procédé d’épuration – Zuiveringsprocédé - Abwasserklärungsverfahren 
 

Le traitement biologique par procédé 
EPUR permet de répondre aux 
normes de rejet imposées par 
l’A.G.W. du 25/09/2008 (systèmes 
commercialisés en Wallonie) et par 
l’A.G.F du 9/05/2008 (systèmes 
commercialisés en Flandre): 
 L’eau épurée n’est pas potable.  
 Nous conseillons vivement 

d’éviter toute utilisation de type 
domestique. 

Dankzij de biologische behandeling 
met het EPUR-procédé 
beantwoorden onze installaties aan 
de lozingsnormen die worden 
opgelegd door het Besluit van de 
Waalse Regering van 
25/09/2008 (systemen 
gecommercialiseerd in Wallonië) en 
door het Besluit van de Vlaamse 
Regering van 9/05/2008 (systemen 
gecommercialiseerd in Vlaanderen): 
 Het gezuiverde water is niet 

drinkbaar.  

Die biologische Behandlung im EPUR-
Verfahren erfüllt die Abwassernormen 
laut A.G.W. vom 25.9.2008 (in der 
Wallonie vertriebene Systeme) und 
A.G.F vom 9.5.2008 (in Flandern 
vertriebene Systeme): 
 Geklärtes Wasser ist kein 

Trinkwasser. 
 Wir empfehlen wärmstens die 

Vermeidung jedweden 
Haushaltsklärungsverfahrens 

Modèle De Ht He Hs 
de 

/ ds  

Volume  
(l) 

Accès 
Poids 
(kg) 

Surpresseur 

Puiss. 

(W) 

Ampère 
(A) 

dB Type Dimensions 

EPURO 5 EH 220/245 202 174 167 11 +/- 6000 
2 x 

(60x60) 

+/-
4700 

39 0,52 37 CP-60 
30 (L) x 19 
(l) x 23 (H) 

De : diamètre de la cuve en béton - Ht : hauteur hors tout de la cuve en béton - He : hauteur d’entrée - Hs : hauteur de sortie -  

de : diamètre du tuyau d’entrée - ds : diamètre du tuyau de sortie 
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 Wij raden ten zeerste aan om 
elk gebruik voor huishoudelijke 
doeleinden te vermijden. 

 

Risque électrique - Elektrisch risico - Elektrische Risiken 
 

 Le surpresseur doit être branché 
sur une prise de courant et sur 
une installation conforme en 
tous points aux normes 
électriques en vigueur à la date 
de l’achat de l’appareil. 

 Le voltage requis est de 220 
volts en monophasé 

 Il est INTERDIT de démonter 
l’appareil 

 Le surpresseur doit être tenu à 
l’écart de toute source d’eau, 
même par arrosage. 

 Le surpresseur doit être placé 
dans un local sec, suffisamment 
ventilé et régulièrement visité 
(température du local comprise 
entre – 5° et + 35° max.). 

 De compressor moet worden 
aangesloten op een stopcontact 
en op een installatie die in alle 
opzichten voldoet aan de 
geldende elektrische normen op 
de aankoopdatum van het 
toestel. 

 De vereiste spanning is 220 volt 
eenfasig. 

 Het is VERBODEN om het toestel 
te demonteren. 

 De compressor moet buiten het 
bereik van elke waterbron 
blijven, zelfs een sproei-
installatie. 

 De compressor moet in een 
droge, voldoende verluchte en 
regelmatig bezochte ruimte 
worden geplaatst (temperatuur 
van de ruimte tussen – 5° en + 
35°). 

 Der Verdichter muss an einen 
Netzanschluss und eine 
Elektroinstallation angeschlossen 
werden, der/die in allen Punkten 
die zum Zeitpunkt des 
Geräteskaufs geltenden 
elektrischen Normen erfüllt.  

 Die erforderliche Spannung ist 
220 Volt einphasig. 

 Das Gerät darf NICHT zerlegt 
werden.  

 Der Verdichter muss von Wasser 
ferngehalten werden, auch von 
Wasserspritzern und 
Berieselungsanlagen. 

 Der Verdichter muss in einem 
trockenen, ausreichend 
gelüfteten und regelmäßig 
aufgesuchten Raum stehen 
(Raumtemperatur zwischen - 5° 
und + 35° max.). 

7. Travaux de terrassement – Grondwerken – Erdbewegungsarbeiten 

Fouille et fondations - Graafwerk en funderingen - Aushub und Fundamente 
 

Veuillez vous référer aux « Guides 
de bonne pratique pour la pose des 
cuves» qui se trouvent au chapitre 
14 ci-dessous 

Raadpleeg de « Handleidingen voor 
een correcte plaatsing van putten » 
in hoofdstuk 14 hierna 

Wir verweisen auf die „Leitfäden für 
die richtige Anlage von Klärbecken“ 
im Kapitel 14. 

8. Conditions de remblayage – Aanaarding - Aufschüttungsbedingungen 

 

Veuillez vous référer aux « Guides 
de bonne pratique pour la pose des 
cuves» qui se trouvent au chapitre 
14 ci-dessous 

Raadpleeg de « Handleidingen voor 
een correcte plaatsing van putten » 
in hoofdstuk 14 hierna 

Wir verweisen auf die „Leitfäden für 
die richtige Anlage von Klärbecken“ 
im Kapitel 14. 

9. Raccordements hydrauliques - Hydraulische aansluitingen - Wasseranschlüsse 

Représentation schématique du cheminement des eaux - Schema van de loop van het water - Schematische 
Darstellung des Weges von Haushaltsabwässern 
 

Nous représentons ci-dessous de 
manière schématique le 
cheminement des eaux usées 
domestiques, en faisant le parallèle 
avec la législation : 

Hierna stellen wij op schematische 
wijze de loop van het huishoudelijke 
afvalwater voor, getoetst aan de 
geldende wetgeving: 

Schematische Darstellung des Weges 
von Haushaltsabwässern und 
Parallelen zum Gesetz: 
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Mode d’écoulement – Stroomwijze - Abflussweise 
 

L’unité fonctionne de manière 
gravitaire. Les hauteurs d’entrée et 
de sortie des eaux à traiter sont 
reprises au tableau général ci-
dessus. 
 

Les pourcentages de pente sont de : 
 1,5 à 2% en amont de l’unité 

d’épuration 
 libre en aval de l’unité 

d’épuration 

De eenheid werkt op gravitaire 
wijze. De in- en uitlaathoogten van 
het te behandelen water staan in de 
algemene tabel hierboven. 
 

De hellingspercentages zijn: 
 1,5 tot 2% stroomopwaarts van 

de eenheid 
 vrij stroomafwaarts van de 

eenheid 

Die Einheit funktioniert per 
Schwerkraft. Die Höhe der Ein- und 
Ausgänge des zu behandelnden 
Wassers ist in der obenstehenden 
allgemeinen Tabelle aufgeführt. 
 

Gefälle: 
 1,5 bis 2 % vor der Kläreinheit 
 frei bestimmbar hinter der 

Kläreinheit 

Raccordement des cuves - Aansluitrichting van de putten - Anschluss der Klärbecken 
 

Toutes nos cuves sortent de 
production avec des indications 
claires de raccordements peintes de 
manière apparentes et sans 
équivoque possible. 
 

Toutes les eaux usées de l’immeuble 

Al onze putten verlaten de fabriek 
met duidelijke indicaties over de 
aansluiting, die goed zichtbaar en 
ondubbelzinnig op de putten zijn 
geschilderd. 
 

Al het afvalwater van het gebouw 

Alle unsere Klärbecken verlassen 
unser Werk mit präzisen 
Anschlussmarkierungen, die sichtbar 
und unverwechselbar aufgemalt sind. 
 

Alle Abwässer aus dem Wohngebäude 
werden über ein einziges Rohr zur 
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sont acheminées à l’unité 
d’épuration par une tuyauterie 
unique. Les eaux de pluie et de 
ruissellement ne doivent jamais être 
raccordées à l’unité d’épuration. 
 

Les embouts de raccordement à 
l’unité d’épuration (entrée et sortie) 
ont un diamètre utile de 110 mm et 
sont équipés pour une connexion 
étanche rapide sans collage. 
Installation du surpresseur, du 
module air lift et liaison à l’unité. 
 

Le raccordement de l’entrée de 
l’unité se réalise sur l’embout de 
raccordement le plus haut marqué 
« IN ». Le raccordement doit être 
étanche. 
 

Le raccordement de la sortie cuve se 
fait sur l’embout de raccordement le 
plus bas marqué « OUT ». Le 
raccordement doit être étanche. 
 

wordt langs één buis naar de 
zuiveringseenheid gevoerd. 
Regenwater en drainagewater 
mogen nooit in de eenheid terecht 
komen. 
 

De aansluitstukken (in- en uitlaat) 
hebben een nuttige diameter van 
110 mm en zijn uitgerust voor een 
snelle verbinding zonder verlijming. 
Installatie van de compressor, van 
de air lift module en verbinding met 
de eenheid. 
 

De inlaat van de eenheid wordt 
aangesloten op het hoogste 
aansluitstuk met de vermelding 
« IN ». De aansluiting moet 
waterdicht zijn. 
 

De uitlaat van de put wordt 
aangesloten op het laagste 
aansluitstuk met de vermelding 
« OUT ». De aansluiting moet 
waterdicht zijn. 

Kläreinheit geführt. Niederschlags- 
und Rieselwasser darf niemals an die 
Kläreinheit angeschlossen werden. 
 

Die Anschlüsse an die Kläreinheit 

(Ein- und Ausgang) haben einen 
Nutzdurchmesser von 110 mm und 
sind für eine dichte, kleberfreie 
Schnellverbindung ausgelegt. 
Installation des Verdichters, des 
Lufthebermoduls und Verbindung 
derselben mit der Einheit. 
 

Der Anschluss des Eingangs zur 
Kläreinheit erfolgt am höchsten 
Anschlussstutzen mit der Markierung 
EIN. Dieser Anschluss muss dicht 
sein. 
 

Der Anschluss des Ausgangs des Beckens 
erfolgt am niedrigsten Anschlussstutzen 
mit der Aufschrift OUT. Dieser Anschluss 
muss ebenfalls dicht sein.  

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

10. Installation électrique - Elektrische installatie - Elektroinstallation 

Généralités sur le surpresseur - Algemeenheden over de compressor - Allgemeine Hinweise zum Verdichter 
 

Le surpresseur est fourni avec la 
tuyauterie de liaison en PVC souple 
et les colliers de serrage (longueur 
du tuyau = 2 x 20 mètres). Il sera 
impérativement stocké à l’abri de 
l’humidité et de la poussière. 
Le surpresseur sera placé à une 
distance maximum de l’unité de 40 
mètres. Il sera installé accessible 
dans un local sec, suffisamment 
aéré (ex: cave, garage, buanderie, 
etc.) et régulièrement visité. 
Le placement du surpresseur 
dans un endroit humide (vide 
ventilé par exemple) est interdit 
et exclut toute garantie.  
La température du local ne 
dépassera pas 35°C. 
Le filtre à air du surpresseur doit 
obligatoirement être nettoyé par 

l’utilisateur une fois tous les 3 mois 
(se référer aux prescriptions reprises 
directement sur l’appareil). 
Une révision annuelle du surpresseur 
est à prévoir. Voir proposition 
d’entretien ci-dessous Partie 2, 
chapitre 7. 

Bij de compressor worden de 
verbindingsbuizen van soepel pvc en 
de spanklemmen meegeleverd 
(lengte van de buis = 2 x 20 meter). 
De compressor moet in vocht- en 
stofvrije omstandigheden bewaard 
worden. 
De maximale afstand tussen de 
compressor en de eenheid is 40 
meter. Hij moet worden 
geïnstalleerd in een droge en 
voldoende verluchte ruimte (bv. 
kelder, garage, wasplaats, enz.) die 
regelmatig bezocht wordt. 
De compressor mag niet in een 
vochtige ruimte (bijvoorbeeld 
een kruipkelder) worden 
geplaatst, anders vervalt 
automatisch de waarborg.  
De temperatuur mag er niet 

hoger zijn dan 35°C. 
De luchtfilter van de compressor 
moet door de gebruiker om de 3 
maanden worden gereinigd (lees de 
voorschriften die op het apparaat 
staan). 
De compressor moet jaarlijks 
worden nagekeken. Zie 
onderhoudsvoorstel in Deel 2, 
hoofdstuk 7. 

Der Verdichter wird mit einem 
Verbindungsschlauch aus PVC und 
Rohrschellen geliefert (Länge des 
Schlauchs = 2 x 20 m). Der 
Verdichter muss unbedingt abseits 
von Feuchtigkeit und Staub 
untergebracht werden. 
Der Verdichter wird in einem 
maximalen Abstand von 40 Metern 
von der Einheit in einem trockenen, 
ausreichend belüfteten Raum (zum 
Beispiel Keller, Garage, Waschküche 
usw.), der regelmäßig aufgesucht 
wird, untergebracht. 
Die Unterbringung des 
Verdichters an einem feuchten 
Ort (Kriechkeller, z.B.) ist 
untersagt und macht jede 
Garantie hinfällig. 
Die Raumtemperatur darf nicht 

über 35°C liegen.  
Der Luftfilter des Verdichters muss 
obligatorisch einmal alle drei Monate 
gereinigt werden (wir verweisen auf 
die Vorschriften, die auf dem Gerät 
stehen). 
Eine jährliche Überholung des 
Verdichters ist einzuplanen. Siehe 
Wartungsintervalle im Teil 2, Kapitel 
7. 

« IN » Cuve 1 

« OUT » 

Système en une seule cuve 
Zuiveringseenheid met één put 

Kläreinheit mit Einzelbecken 
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Caractéristiques techniques du surpresseur et de l’alarme réglementaire - Technische kenmerken van de compressor 
en het reglementaire alarm - Technische Eigenschaften des Verdichters und des vorgeschriebenen Alarmsystems 
 

Le surpresseur doit être placé dans 
un endroit sec, suffisamment ventilé 

et régulièrement visité. 
 

Surpresseur :  De type linéaire 
 Tension de raccordement : 2 x 

220 volts (monophasé) 
 Alarme par buzzer sonore  
 Arrêt de l’appareil en cas de 

surchauffe (sécurité thermique 
du moteur) 

 

Notre surpresseur a été 
soigneusement sélectionné par notre 
service technique pour sa longévité 
et sa fiabilité. 

De compressor moet worden 
geïnstalleerd in een droge, 

voldoende verluchte ruimte die 
regelmatig bezocht wordt. 
 

Compressor:  Van het lineaire 
type 
 Aansluitspanning: 2 x 220 volt 

(eenfasig) 
 Geluidsalarm met buzzer  
 Uitschakeling bij oververhitting 

(thermische beveiliging van de 
motor) 

 

Onze compressor is door onze 
technische dienst zorgvuldig 
geselecteerd wegens zijn 
duurzaamheid en betrouwbaarheid. 

Der Verdichter muss an einem 
trockenen, ausreichend gelüfteten 

und regelmäßig aufgesuchten Ort 
untergebracht werden. 
 

Verdichter:  lineare Ausführung 
 Anschlussspannung: 2 x 220 Volt 

(einphasig) 
 Alarm über Summer  
 Anhalten des Gerätes bei 

Überhitzung (Überhitzungsschutz 
des Motors) 

 

Unser Verdichter wurde speziell von 
unserer technischen Abteilung wegen 
seiner Zuverlässigkeit und 
Langlebigkeit ausgesucht. 

Connexion du surpresseur au tuyau d’air - Aansluiting van de compressor op de luchtbuis - Verbindung des 
Verdichters mit der Luftleitung 
 

Les tuyaux d’air en PVC souple (2 x 
20 m fournis) sont raccordés en 
usine au réacteur et au dispositif de 
recirculation des boues. 
Les extrémités libres seront 
connectées sur les deux du 
surpresseur. Les colliers de serrage 
inox et les raccords caoutchouc 
(fournis) assureront la bonne 
étanchéité. 
 

Des rallonges de 10 mètres avec 
embout de raccordement sont 

disponibles en option. 
 

Il est conseillé de placer les tuyaux 
d’air de liaison du surpresseur + de 
l’air lift dans une gaine de protection 
(tuyau PVC). Obturer la gaine de 
protection afin d’éviter les retours 
d’air dans l’immeuble. 
Au branchement du surpresseur, 
l’alarme ne doit pas s’enclencher. 

De meegeleverde luchtbuizen van 
soepel pvc (2 x 20 m) worden in de 
fabriek aangesloten op de reactor en 
op het systeem voor de hercirculatie 
van het slib. 
De andere uiteinden worden 
verbonden met de twee 
aansluitstukken van de compressor. 
De inox spanklemmen en de rubber 
aansluitstukken (meegeleverd) 
waarborgen een goede dichtheid. 
 

10 meter lange verlengstukken met 

aansluitstuk zijn verkrijgbaar als 
optie. 
 

Het is aanbevolen om de 
verbindingsbuizen van de 
compressor en de air lift in een 
beschermende harde PVC-wachtbuis 
te plaatsen. Sluit deze wachtbuis 
degelijk af om te vermijden dat de 
lucht van de installatie in de woning 
terecht komt. 
Bij de aansluiting van de compressor 
mag het alarm niet in werking 
treden. 

Die Luftleitungen aus weichem PVC (2 
x 20 m, mitgeliefert) werden 
werkseitig an den Reaktor und die 
Schlammrückführung angeschlossen. 
Die freien Enden werden an die 
beiden freien Enden des Verdichters 
angeschlossen. Die Edelstahlschellen 
und Gummidichtungen (mitgeliefert) 
sorgen für perfekte Dichtheit. 
 

Verlängerungen von 10 Metern mit 
Anschlussende sind auf Wunsch 
ebenfalls erhältlich. 
 

Es ist ratsam, die 
Luftverbindungsleitungen des 
Verdichters und des Lufthebers in 
einem Schutzmantel (PVC-Rohr) 
unterzubringen. Die 
Schutzummantelung verschließen, 
damit keine Luft ins Gebäude 
rückströmt.  
Beim Anschließen des Verdichters 
darf kein Alarm ausgelöst werden. 

 

 

Surpresseur avec programmateur air lift intégré 

 

Compressor met 
geïntegreerd air lift 

programmering 
Naar middenvak: sluit 
poort 1 aan op de buis 
ø 20 mm (gebruik de 
meegeleverde rubber 
aansluitstukken) 
Naar 
herciculatiesysteem: 
sluit poort 2 aan op de 
buis ø 10 mm (gebruik 
de meegeleverde 
rubber aansluitstukken) 
 

 

Verdichter mit 
integriertem 
Luftheberschaltwerk  
Zum Hauptabteil: An die 
Öffnung 1 einen Schlauch 
von Ø 20 mm anschließen 
(die mitgelieferten 
Anschlussstutzen aus 
Gummi verweden) 
Zum Umwâlzer: An die 
Öffnung 2 einen Sclauch 
von Ø 20 mm anschließen 
(die mitgelieferten 
Anschlussstutzen aus 
Gummi verwenden) 
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Que faire si l’alarme s’enclenche? - Wat als het alarm in werking treedt? - Was tun bei einem Alarm? 
 

Vérifier la tension du réseau.  
Si le problème persiste, contactez 
notre service technique : 

Controleer de netspanning.  
Als het probleem aanhoudt, neem 
dan contact op met onze technische 

dienst: 

Netzspannung überprüfen.  
Wenn das Problem fortbesteht, sich 
an unseren technischen Dienst 

wenden: 
 

EPUR S.A. – 1, rue de la Bureautique – 4460 GRACE-HOLLOGNE 

 
Tél : 04/220.52.30 - Fax : 04/221.20.63 – epur@epur.be  

Consommations électriques et ampérage - Elektriciteitsverbruik en stroomsterkte - Stromverbrauch und Stromstärke 
 

La consommation électrique et 
l’ampérage nécessaire sont repris 
dans le tableau général au chapitre 5 
ci-dessus. 

Het elektriciteitsverbruik en de 
noodzakelijke stroomsterkte staan in 
de algemene tabel in hoofdstuk 5 
hiervoor. 

Stromverbrauch und erforderliche 
Stromstärke stehen in der 
allgemeinen Tabelle in Kapitel 5. 

 

11. Raccordements ventilation - Aansluitingen verluchting - Anschlüsse der Be- und Entlüftung 

 

Une ventilation de la cuve A, 
séparée du réseau des eaux 
usées et des eaux de pluie, d’un 
diamètre minimum de 80 mm doit 
toujours être spécifiquement prévue. 
Cette ventilation sera placée à une 
hauteur suffisante pour éviter les 
nuisances olfactives. 
 

Voir schéma de principe de la 
localisation de l’habitation (pages 4 
et 5) 

Er moet altijd worden voorzien in 
een specifieke verluchting van put 
A, die gescheiden is van het 
circuit van het afvalwater en 
regenwater, met een diameter van 
minimaal 80 mm. 
Deze verluchting moet hoog genoeg 
worden geplaatst om geurhinder te 
vermijden. 
 

Zie schema van de lokalisering van 
de woning (p. 4 en 5) 

Eine Lüftung für das Becken A, die 
getrennt vom Abwasser- und 
Regenwassernetz ist und einen 
Mindestdurchmesser von 80 mm hat, 
muss immer speziell vorgesehen 
werden. 
Diese Ventilation muss in einer 
ausreichenden Höhe zur Vermeidung 
von Geruchsbelästigungen 
angebracht werden. 
 

Siehe Prinzipschaubild der Anordnung 
der Wohnung (p. 4 und 5) 

 

 

Puisard de contrôle – controleput - 
Überwachungssenkgrube 

 

 

Pour rappel, le puisard de contrôle, 
équipé d’un accès de 60 x 60 cm 
min. doit permettre le prélèvement 
d’un échantillon d’eau de minimum 1 
litre (voir p. 6) 

Ter herinnering, aan de controleput, 
met een gat van min. 60 x 60 cm, 
moet minimaal 1 liter water kunnen 
worden afgetapt (zie p. 6) 

Zur Erinnerung: Die 
Überwachungssenkgrube mit einem 
Zugang von 60 x 60 cm mindestens 
muss die Entnahme einer 
Wasserprobe von mindestens einem 
Liter ermöglichen (Sie p. 6) 

 

Evacuation des eaux épurées - Afvoer – Ableitung (Wallonie)  
 

Une fois épurées, les eaux peuvent 
être évacuées via un dispositif 
d’infiltration dans le sol (tranchée 
d’infiltration, tertre d’infiltration ou 
filtre à sable). Un filtre destiné à 
éviter tout risque de colmatage du 
dispositif d’infiltration doit être 
installé. 
 

Het gezuiverde water mag worden 
afgevoerd via een systeem waardoor 
het in de grond sijpelt (geul, terp of 
zandfilter). Er moet een filter worden 
geïnstalleerd die moet voorkomen dat 
het infiltratiesysteem verstopt kan 
geraken. 
 

De doorlatendheid van de bodem moet 

Nach ihrer Klärung darf das Wasser über eine 
Vorrichtung zur Infiltration (Einsickerung) in 
den Boden (Sickergraben, Sickerhügel oder 
Sandfilter) abgeleitet werden. Ein Filter muss 
zur Vermeidung jeder Verstopfung der 
Bodeninfiltrationsvorrichtung muss installiert 
werden. 
 

Es muss eine Bodendurchlässigkeitsstudie 

mailto:epur@epur.be
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Une étude de perméabilité du sol doit 
être réalisée et le mode d’infiltration 
est déterminé en fonction des 
résultats obtenus. 
 

Si le test de perméabilité révèle 
l’impossibilité de réaliser une 
infiltration dans le sol, les eaux 
épurées doivent être évacuées via 
une voie artificielle d’écoulement ou 
dans une eau de surface ordinaire. 
 

Pour autant qu’aucun autre mode 
d’évacuation ne soit possible et que 
l’unité ne soit pas située en zone de 
protection de captage, l’évacuation 
des eaux épurées d’une unité par un 
puits perdant est autorisée (A.G.W. 
du 25/09/2008). 
 

Le rejet des eaux épurées en zone de 
baignade est interdit, sauf si ces eaux 
sont désinfectées au moyen d’un 
système de désinfection agréé. 
 

Le prélèvement des eaux épurées 
s’effectue dans la chambre de 
contrôle et de prélèvement implantée 
dans le dernier compartiment de la 
cuve. 

onderzocht worden. Op basis van de 
resultaten wordt dan de infiltratiewijze 
bepaald. 
 

Als de test van de doorlatendheid 
uitwijst dat het onmogelijk is om het 
gezuiverde water in de grond te laten 
sijpelen, moet het in kunstmatige 
afvoerkanalen of in gewoon 
oppervlaktewater worden geloosd. 
 

Voor zover het water op geen enkele 
andere manier kan worden afgevoerd 
en de eenheid zich niet in een 
beschermde opvangzone bevindt, is het 
toegestaan om het gezuiverde water 
van een eenheid in een bezinkput te 
lozen (Besluit van de Waalse Regering 
van 25/09/2008). 
 

Lozing van het gezuiverde water in een 
zwemzone is verboden, tenzij dat water 
ontsmet wordt door middel van een 
erkend ontsmettingssysteem. 
 

Er worden monsters van het gezuiverde 
water genomen in de controle- en 
monsternemingskamer die in het 
laatste vak van de put is geplaatst. 

angestellt werden. Die Infiltrationsweise wird 
je nach den erhaltenen Studienergebnissen 
festgelegt. 
 

Wenn laut 
Durchlässigkeitsversuchsergebnissen die 
Einsickerung in den Boden unmöglich ist, 
muss das geklärte Wasser über eine künstlich 
angelegte Ableitung oder in natürliches 
Oberflächengewässer abgeleitet werden. 
 

Falls keine andere Ableitungsweise möglich 
ist und die Kläreinheit sich nicht einem 
geschützten Wasserentnahmegebiet befindet, 
ist die Ableitung des geklärten Wassers aus 
einer Kläreinheit über einen 
Versickerungsschacht zugelassen (A.G.W. 
vom 25. September 2008). 
 

Die Ableitung geklärten Wassers in 
Badezonen ist untersagt, außer wenn das 
geklärte Wasser durch ein zugelassenes 
Desinfizierungssystem vor seiner Ableitung 
entkeimt wird. 
 

Die Entnahme des geklärten Wassers erfolgt 
in der Inspektions- und Entnahmekammer im 
letzten Abteil des Beckens. 

 

 

12. Regards – Toezicht - Schächte 

Vidange et entretien - Lediging en onderhoud  - Leerung und Unterhalt 
 

a. Taque d’accès aux unités d’épuration - Toegang tot de zuiveringseenheden - Zugangsplatten zu den 
Kläreinheiten 

 

L’unité est munie de deux  trous 
d’homme de dimensions 60 x 60 cm. 
 

Les regards de visite doivent 
toujours rester accessibles pour les 
opérations de contrôle, entretien, 
vidange, etc. 

De eenheid is voorzien van twee 
mangaten van 60 x 60 cm. 
  

De inspectiegaten moeten altijd 
toegankelijk blijven voor de controle, 
het onderhoud, de lediging, enz. 

Die Einheit ist mit zwei 
Einstiegsöffnungen von 60 x 60 cm. 
 

Die Inspektionsschächte müssen 
stets für Kontrollen, Unterhalte, 
Wartungen, Leerungen usw. 
zugänglich bleiben. 
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b. Mode opératoire pour les opérations de vidange - Werkwijze voor de lediging - Verfahrensweise bei den 
Entleerungsoperationen 

 

Le décanteur-dégraisseur (1er 
compartiment) sera vidangé tous les 

24 mois, valeur indicative moyenne 
variable selon le mode de vie de 
l’usager.  
La post-décantation (dernier 
compartiment) sera vidangée à 
l’occasion de la vidange du premier 
compartiment. 
La vidange doit être effectuée par un 
vidangeur agréé. 
L’intervalle entre 2 vidanges ne 
peut excéder quatre ans. 

Het voorbezinkingsvak met 
vetafscheider (1e vak) moet om de 

24 maanden worden geledigd. Dit is 
de gemiddelde termijn, die varieert 
volgens de leefgewoonten van de 
gebruiker.  
Het nabezinkingsvak (laatste vak) 
wordt bij de lediging van het eerste 
vak geledigd. 
De lediging moet gebeuren door een 
erkende ruimer. 
De periode tussen 2 ledigingen 
mag niet langer zijn dan vier 
jaar. 

Das Klär- und Fettabscheiderbecken 
(1. Abteil) wird alle 24 Monate 

entleert. Dieser durchschnittliche 
Richtwert hängt von der 
Lebensweise des Benutzers ab. 
Das Nachklärbecken (letztes Abteil) 
wird entleert wenn das erste Abteil 
entleert wird. 
Die Entleerung muss von einem 
anerkannten Unternehmen 
vorgenommen werden. 
Das Intervall zwischen 2 
Entleerungen darf nicht länger 
als 4 Jahre sein. 

 

c. Accessibilité à l’unité d’épuration d’épuration - Toegankelijkheid van de zuiveringseenheid - Zugang zur 
Kläreinheit 

 

L’unité d’épuration doit toujours être 
accessible à nos services techniques 
pour les interventions d’entretien 
et/ou de contrôle de fonctionnement. 
L’usager veillera donc à laisser les 
couvercles des cuves visibles et 
libres d’accès à ras du sol. 

De zuiveringseenheid moet voor 
onze technische diensten altijd 
toegankelijk zijn voor 
onderhoudswerken en/of 
werkingscontrole. De gebruiker moet 
er dus op letten dat de deksels van 
de putten zichtbaar en vrij 
toegankelijk blijven vanop de grond. 

Die Kläreinheit muss jederzeit 
unseren technischen Diensten für 
Instandhaltungen und/oder 
Wartungen bzw. Kontrollen 
zugänglich sein. Der Benutzer hat 
demzufolge die Beckendeckel 
sichtbar und auf Bodenhöhe frei 
zugänglich zu halten. 

Visites et contrôle - Inspecties en controle - Inspektionen und Kontrollen 
 

De même que pour les opérations de 
vidange et d’entretien, les unités 
d’épuration des eaux doivent 
toujours être accessibles pour des 
contrôles et/ou visites effectués par 
l’Administration ou nos services. 

Net als voor lediging en onderhoud 
moeten de waterzuiveringseenheden 
altijd toegankelijk zijn voor controles 
en/of inspecties door de 
Administratie of onze diensten. 

Wie bei den Entleerungen und 
Unterhalten müssen die 
Abwasserkläreinheiten jederzeit für 
Kontrollen und/oder Inspektionen 
der Behörden oder unserer Diensten 
zugänglich sein. 

13. Passage de véhicules à l’emplacement du système d’épuration individuelle - Verkeer van voertuigen op de plaats 
van het individuele zuiveringsssysteem - Befahren von Klärsystemen mit Fahrzeugen 

 

Toutes nos unités d’épuration des 
eaux sont prévues en version 
standard avec des couvercles de 
type piétonnier. 

Al onze waterzuiveringseenheden 
zijn in de standaardversie voorzien 
van deksels voor het 
voetgangersverkeer. 

Alle unsere Kläreinheiten sind 
serienmäßig mit begehbaren Deckeln 
versehen. 

 

Pour les cuves en béton - Voor de betonputten - Klärbecken aus Beton 
 

Nous soulignons que les 
entrepreneurs peuvent prendre 
l’initiative de couler eux-mêmes une 
dalle armée de répartition des 
charges sur une cuve standard. Ils 
leur appartient alors de calculer 
correctement la dalle de béton à 
couler en fonction du trafic prévu sur 

la cuve. 

Wij onderstrepen dat de aannemers 
het initiatief kunnen nemen om zelf 
een gewapende plaat te gieten voor 
de verdeling van de lasten op een 
standaardput. Zij dienen dan de 
juiste berekening van de te gieten 
betonplaat te maken op basis van 
het verwachte verkeer op de put. 

Wir betonen, dass die 
Bauunternehmer auch selber eine 
bewehrte Lastenverteilungsplatte für 
unsere Standardklärbecken 
herstellen können. Sie müssen dabei 
selbstverständlich genau die 
Tragfähigkeit der jeweiligen 
Betonplatte für den voraussichtlichen 

Verkehr auf dem Klärbecken 
berechnen. 
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14. Guide de bonne pratique pour la pose des cuves en béton - Handleiding voor een correcte plaatsing van 
betonnen putten - Leitfaden für die richtige Anlage von Klärbecken aus Beton 

1. Généralités – Algemeen - Allgemeine Hinweise 

La cuve devra être implantée à 
l’extérieur des bâtiments. La cuve 
doit être enterrée à une profondeur 
qui est fonction du niveau d’arrivée 
des canalisations et du niveau de 
l’évacuation (le milieu naturel, égout 
public,...). 
 

La cuve doit être accessible pour les 
opérations d’entretien et de vidange. 

De put wordt buiten de gebouwen in 
de grond geplaatst. De diepte 
waarop dit gebeurt, is afhankelijk 
van het niveau van de 
aanvoerleidingen en het niveau van 
de afvoer (in de natuur, in openbare 
rioleringen,...). 
 

De put moet steeds toegankelijk zijn 
voor onderhoud en lediging. 

Das Becken muss außerhalb von 
Gebäuden eingesetzt werden. Es 
muss in einer Tiefe eingesetzt 
werden, die von der Höhe der 
Einläufe der Kanalisationen sowie 
von der Höhe der Ableitungen 
(Natur, öffentliche Kanalisation…) 
abhängig ist. 
 

Das Becken muss für den Unterhalt 
und die Leerung zugänglich sein. 

2. Charges admissibles - Toelaatbare belasting - Zulässige Belastungen 
 

La hauteur des terres au-dessus du 
couvercle en béton de la cuve ne 
peut pas dépasser 80 cm. En cas de 
remblai supérieur à 80 cm, de 
charge roulante au-dessus de la 
cuve ou de charge statique, il est 
impératif de prévoir une dalle de 
répartition en béton armé et un 
regard de visite adéquat.  

De grondaanvulling boven het 
betonnen deksel van de put mag niet 
hoger zijn dan 80 cm. In geval van 
een hogere grondaanvulling, 
verkeersbelasting of statische last 
moeten een verdeelplaat van 
gewapend beton en een aangepaste 
inspectie-opening worden 
aangebracht.  

Die Höhe des Erdreichs über dem 
Deckel aus Beton auf dem 
Klärbecken darf nicht über 80 cm 
betragen. Ist die Aufschüttung höher 
als 80 cm oder wird über dem 
Klärbecken gefahren bzw. ruht auf 
dem Klärbecken eine statische Last, 
muss auf jeden Fall eine 
Lastenverteilungsplatte aus 
Stahlbeton mit passender 
Inspektionsluke vorgesehen werden 

 

   
 

3. Manutention – Manipulatie - Handhabung 
 

Manutentionner impérativement la 
cuve à l’aide d’un palonnier fixé aux 
anneaux métalliques prévus à cet effet 
ou à l’aide de chaînes (voir figures ci-
contre).  
Le nombre de points de levage du 
palonnier doit correspondre au nombre 
d’anneaux que comporte la cuve, afin 
que la force de levage se répartisse 
uniformément entre chaque anneau ; 
Orienter la cuve suivant l’axe entrée-
sortie défini par les ouvertures (ou 
pré-percements) d’entrée et de sortie; 

Manipuleer de put met behulp van 
een zwengel die aan de speciaal 
daartoe aangebrachte metalen ringen 
wordt bevestigd of met behulp van 
hijskettingen (zie figuuren 
hiernaast).  
Het aantal hefpunten van de zwengel 
moet gelijk zijn aan het aantal ringen 
van de put, zodat de hefkracht 
gelijkmatig over de ringen wordt 
verdeeld. 
Plaats de aan- en afvoerleidingen in 
de as van de (voorgevormde) in- en 
uitlaatopeningen. 

Das Klärbecken muss obligatorisch 
mit einer Krantraverse an zu diesem 
Zweck vorgesehenen Metallringen 
bewegt werden oder mit Hubketten 
(siehe nebenstehende Abbildung). 
Die Zahl der Befestigungsstellen der 
Traverse muss mit der Zahl der 
Ringe am Klärbecken 
übereinstimmen, damit die Hubkraft 
sich gleichmäßig auf die Ringe 
verteilt.  
Das Klärbecken mit dem Ausgang 
nach unten (siehe jeweilige 
Markierungen oder Öffnungen) in den 

Boden setzen.  
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Palonnier - zwengel - Krantraverse

 
 

 

 

4. Terrassements – Graafwerken - Erdaushubarbeiten 
 

En vue de limiter les tensions ou la 
formation de fissures dans le béton 
du fond de la cuve, il faut réaliser 
sous cette dernière, une assise 
stable, portante et parfaitement 
horizontale. Deux cas peuvent se 
présenter suivant la nature du sol 
non remué de fond de fouille : sol 
meuble ou sol ferme. 

Breng een stabiele, draagkrachtige en 
perfect horizontale funderingslaag aan 
om trekspanningen of scheurvorming in 
de betonnen putbodem zo veel 
mogelijk te beperken. Er kunnen zich 
twee gevallen voordoen afhankelijk van 
de aard van de vastheid van de 
ondergrond: losse grond of vaste grond 

Zur Einschränkung der Spannungen oder 
der Rissbildungen im Beton am Boden des 
Beckens muss unter dem Becken ein 
stabiler, tragfähiger und perfekt 
waagerechter Untergrund angelegt 
werden. Je nach der Beschaffenheit des 
unberührten Bodens am tiefsten Punkt des 
Schachtes unterscheidet man zwischen 
festem und instabilem Boden. 

 

Une seule cuve - een tank - einem Tank Plusieurs cuves - meer tanks - mehr Behälter 

  
 

Pour les dispositifs d’assainissement 
composés de plusieurs cuves, un 
radier en béton armé sera prévu 
sous les cuves (calcul de l’épaisseur 
du radier à charge d’un bureau 
d’études). 

Voor zuiveringsystemen bestaande uit 
meerdere tanks, zal een concreet 
platform worden verleend onder de 
tank (berekening van de dikte van de 
vloer tot een adviesbureau betaling). 

Für Abwasserbeseitigung aus mehreren 
Beälter, wird ein konkreter Schürze unter 
dem Behälter (Berechnung der Dicke des 
Bodens zu einem Beratungsunternehmen 
Gebühr) zur Verfügung gestellt 

 

Chaque cuve est accompagnée d’un 
petit couvercle en béton placé sur le 
grand couvercle de la cuve pour 
fermer provisoirement le trou de 
visite. Ce couvercle n’étant pas 
armé, il ne peut supporter de 

charges statiques, ni dynamiques. 
En cas de proximité d’une nappe 
phréatique, des dispositions 
particulières doivent être prises pour 
ancrer la cuve et empêcher sa 
remontée à vide 

Bij iedere put wordt een klein betonnen 
deksel meegeleverd, dat op het grote 
deksel van de put wordt geplaatst om 
de inspectie-opening voorlopig af te 
sluiten. Aangezien dit deksel van 
ongewapend beton is, is het niet 

bestand tegen statische of dynamische 
belasting.  
Bij de nabijheid van grondwater 
moeten bijzondere maatregelen worden 
getroffen om de put vast te zetten en 
te vermijden dat hij in lege toestand 
zou opdrijven. 

Jedes Becken wird mit einem kleinen 
Deckel aus Beton geliefert, der auf den 
großen Deckel des Beckens gesetzt wird, 
um das Inspektionsloch einstweilen zu 
schließen. Dieser Deckel ist nicht bewehrt, 
sodass er weder statische noch 

dynamische Lasten tragen kann. 
Wird das Becken in der Nähe von 
Grundwasser eingesetzt, sind 
besondere Maßnahmen zu ergreifen, um 
das Becken zu verankern und sein 
Aufsteigen im leeren Zustand zu 
vermeiden 
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Cas du sol ferme - Vaste grond - Fester Boden Cas du sol meuble Losse grond - Instabiler Boden 

  
 

Ancrage de la cuve en cas de présence d’une nappe phréatique - Het verankeren van het schip in 
de aanwezigheid van grondwater - Verankerung des Schiffes im Beisein des Grundwassers 

 
 

7. Conditions de transport et de déchargement (par le client)  - Transport en lossen (gedaan door de klant) - 
Beförderungs- und Abladebedingungen (sofern der Kunde) 
 

Déchargement par grutage - Lossen kraan - Entladekran 
Déchargement par chariot élévateur, latéralement ou 
par l’arrière - Lossen door heftruck, zij-of achterkant - 
Entladen mit einem Gabelstapler, seitlich oder hinten 

  
 

9. Remblaiement – Aanvulling - Auf/Zuschütten 
 

 
 

Remblayer jusqu’au niveau des 
raccordements à l’aide de terre 
exempte de roches. 
 

Compacter soigneusement par palier 
de 50 cm. Un remblai mal compacté 
peut entraîner la fissuration du béton 
de la cuve. Si le compactage s’avère 
difficile, utiliser du sable stabilisé. 
 

Pour des raisons de résistance 
statique, une cuve non remblayée et 
remplie d’eau pourrait se fissurer de 
haut en bas, le cas échéant éclater 

brutalement. Il est donc interdit de 
remplir la cuve d’eau, même à mi-
hauteur, tant qu’elle n’est pas 
remblayée tout autour jusqu’au 
niveau du couvercle. 

Vul de uitgraving tot op het niveau van 
de verbindingen aan met aarde die 
geen rotsgrond bevat. 
 

De grondaanvulling zorgvuldig en 
laagsgewijs (50 cm) verdichten. Een 
slecht verdichte aanvulling kan het 
beton van de put doen scheuren. Bij 
moeilijke verdichting gestabiliseerd 
zand gebruiken. 
 

Een put die met water wordt gevuld 
vooraleer de grondaanvulling is 
aangebracht, kan door de statische 

weerstand van boven naar onder gaan 
scheuren en zelfs onverwacht barsten. 
Daarom mag de put nooit met water 
worden gevuld, zelfs niet tot op halve 
hoogte, zolang de volledige 
grondaanvulling rondom de put en tot 
op dekselhoogte niet is aangebracht 

Aufschütten bis auf die Höhe der 
Anschlüsse mit lockerer, steinfreier Erde. 
 

Nach jeweils 50 cm Aufschütterde 
verdichten. Andernfalls können sich Risse 
im Becken bilden. Wenn die Aufschütterde 
sich schwierig verdichten lässt, 
stabilisierten Sand an der Stelle der Erde 
verwenden. 
 

Aus statischen Gründen kann sich mangels 
Aufschüttung ein durchgehender Riss im 
gefüllten Becken bilden oder das Becken 
sogar platzen. Das Becken darf deshalb 

weder vollständig noch teilweise gefüllt 
sein, solange nicht rund um das Becken 
und bis zur Höhe des Deckels nicht 
ausreichend Erde/Sand aufgeschüttet 
wurde. 
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Le fabricant décline toute 
responsabilité en cas d’accident ou 
de non étanchéité de la cuve, 
survenu suite au non respect des 
prescriptions édictées ci-dessus. 

De fabrikant is niet aansprakelijk voor 
eventuele ongevallen of het niet 
waterdicht zijn van de put ingevolge 
het niet naleven van de voornoemde 
voorschriften. 

Der Hersteller übernimmt keine Haftung 
bei einem Unfall oder einem Leck im 
Becken, der bzw. das auf die 
Nichteinhaltung der obenstehenden 
Vorschriften hervorgerufen wurde 

 
  

 

Réaliser les raccordements d’entrée 
et de sortie en utilisant les 
ouvertures prévues à cet effet. 
L’étanchéité de la cuve est garantie 
sous le niveau du couvercle. 
L’étanchéité des branchements 
d’entrée et de sortie sera assurée 
par une collerette de mortier 
étanche. 
 

En cas de placement de rehausses 
sur le couvercle de la cuve en béton, 
celles-ci devront impérativement 
être placées dans l’axe du trou de 
visite afin de maintenir une parfaite 
accessibilité à tous les 
compartiments intérieurs. Le 
placement de rehausses plus larges 
est possible, pour autant que 
l’intégralité du trou de visite initial 
reste visible et accessible. 

 

Sluit de aan- en afvoerleidingen op de 
daartoe bestemde openingen aan. De 
waterdichtheid van de put is 
gegarandeerd tot onder het deksel. De 
verbindingen met de aan- en 
afvoerleidingen moeten met een 
mortelkraag waterdicht worden 
gemaakt. 
 

Bij het aanbrengen van ophogingen op 
het deksel van de betonnen put 
moeten die in de as van de inspectie-
openingen worden geplaatst, zodat alle 
binnenvakken perfect toegankelijk 
blijven. Het aanbrengen van bredere 
ophogingen is mogelijk, voor zover de 
oorspronkelijke inspectie-opening in 
haar geheel zichtbaar en toegankelijk 
blijft. 

Für die Herstellung der Ein- und 
Ausgangsanschlüsse werden die Öffnungen 
im Becken verwendet. Das Becken ist bis 
auf Deckelhöhe garantiert dicht. Zur 

Abdichtung der Anschlüsse am Beckenein- 
und –auslauf ist ein entsprechender Rand 
aus dichtem Mörtel anzulegen. 
 

Wenn Überhöhungen am Deckel des 
Betonbeckens angebracht werden, müssen 
diese auf jeden Fall in der Mittellinie bzw. 
Fluchtlinie der Inspektionsöffnung angelegt 
werden, damit sämtliche Innenabschnitte 
perfekt zugänglich bleiben. Diese 
Überhöhungen dürfen auch breiter sein, 
sofern die gesamte ursprüngliche 
Inspektionsöffnung noch zu sehen und gut 
erreichbar bleibt. 
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Guide d’exploitation - Beheer - Betriebsanleitung 

1. Consommation électrique moyenne annuelle, puissance électrique installée et nuisance sonore - Gemiddeld 
jaarlijks elektriciteitsverbruik, geïnstalleerd elektrisch vermogen en geluidshinder - Durchschnittlicher jährlicher 
Stromverbrauch, installierte elektrische Leistung und Lärmbelästigung 

 

L’unité fonctionne sur base d’une 
oxygénation permanente. 
 

La puissance électrique installée 
nécessaire est de 2 x 220 volts 
monophasé. 
L’unité électrique ainsi que la prise 
de courant sur laquelle sera branché 
le surpresseur doivent répondent en 
tout point aux normes en vigueur à 
la date d’achat de l’appareillage. 
 

Nuisance sonore :  
Tous nos appareils ont été 
soigneusement sélectionnés pour 
leur fiabilité et leur longévité. 
Valeur annoncée par le fabricant à 1 
mètre de l’évent : voir tableau 
récapitulatif ci-dessous.  
Il n’y a pas de conseil particulier à 
l’isolation compte tenu de ce très 
faible niveau sonore. 
 

Tableau récapitulatif des besoins en 
énergie et des émissions sonores, 
sur base des valeurs fournies par le 
fabricant : 

De eenheid werkt met een 
permanente zuurstoftoevoer. 
 

Het noodzakelijke geïnstalleerde 
vermogen is 2 x 220 volt eenfasig. 
De elektrische installatie en het 
stopcontact waarop de compressor 
wordt aangesloten, moeten in alle 
opzichten voldoen aan de geldende 
elektrische normen op de 
aankoopdatum van het toestel. 
 

Geluidshinder:  
Al onze toestellen zijn zorgvuldig 
geselecteerd omwille van hun 
betrouwbaarheid en hun 
duurzaamheid. 
Door de fabrikant meegedeelde waarde 
op 1 meter van het luchtgat: zie 
overzichtstabel hieronder.  
Gezien dit heel lage geluidsniveau zijn 
er geen bijzondere raadgevingen voor 
de isolatie. 
 

Overzichtstabel van de energiebehoeften en 
de geluidsemissies, op basis van de door de 
fabrikant meegedeelde waarden: 

Die Kläreinheit funktioniert mit ständiger 
Sauerstoffzufuhr. 
 

Die erforderliche installierte elektrische 
Leistung muss 2 x 220 Volt einphasig sein. 
Das Netzteil sowie die Steckdose, an die 
der Verdichter angeschlossen wird, müssen 
in allen Punkten die Normen, die zum 
Zeitpunkt des Gerätekaufs galten, erfüllen. 
 

Lärmbelästigung:  

Alle unsere Geräte wurden sorgfältig 
wegen ihrer Zuverlässigkeit und 
Langlebigkeit gewählt. 
Vom Hersteller angekündigter Lärmpegel 
in 1 m Abstand von der Entlüftung: siehe 
folgende Übersichtstabelle.  
Aufgrund des sehr niedrigen Lärmpegels 
gibt es keine besondere 
Lärmdämmungshinweise. 
 

Übersichtstabelle des Energieaufwandes 
und der Schallemissionen ausgehend von 
den Werten, die vom Hersteller geliefert 
wurden: 

 

Modèle – Model - 
Modell 

Nbre 
cuves - 
Aantal 
putten - 

Zahl 
Becken  

Capacité 
max. en EH 

- Max. 
capaciteit in 

IE - 
Maximale 

Kap. in EW 

Destination – 
Bestemming - 

Bestimmungsregion 
dBa 

Puissance électrique 
installée - 

Geïnstalleerd 
elektrisch vermogen 

- Installierte 
elektrische Leistung 

(watt) 

Ampérage 
nécessaire - 

Noodzakelijke 
stroomsterkte - 
Sollstromstärke 

(A) 

KW / jour 
– dag - 

Tag 

kW / an – 
jaar - Jahr 

EPURO 5 EH 1 5 Belgique  37 39 0,52 0,936 341,64 

2. Périodicité des vidanges théorique moyenne - Theoretische gemiddelde frequentie van lediging - 
Durchschnittliche theoretische Entleerungsintervalle 

 

Le décanteur-dégraisseur (1er 
compartiment) sera vidangé tous les 
24 mois,  valeur indicative moyenne 
variable selon le mode de vie de 
l’usager.  
La post-décantation (dernier 
compartiment) sera vidangée à 
l’occasion de la vidange du premier 
compartiment. 
La vidange doit être effectuée par 
un vidangeur agréé. 
L’intervalle entre 2 vidanges ne 

peut excéder quatre ans. 

Het voorbezinkingsvak met 
vetafscheider (1e vak) moet om de 24 
maanden worden geledigd. Dit 
gemiddelde termijn varieert echter 
volgens de leefgewoonten van de 
gebruiker.  
Het nabezinkingsvak (laatste vak) 
wordt bij het ledigen van het eerste 
vak geledigd. 
De lediging moet gebeuren door een 
erkende ruimer. 
De periode tussen 2 ledigingen 

mag niet langer zijn dan vier jaar. 

Das Klär- und Fettabscheidebecken (1. 
Abteil) wird alle 24 Monate entleert. Dieser 
durchschnittliche Richtwert hängt von der 
Lebensweise des Benutzers ab. 
Das Nachklärbecken (letztes Abteil) wenn 
das erste Abteil entleert wird. 
Die Entleerung muss von einem 
anerkannten Unternehmen 
vorgenommen werden. 
Das Intervall zwischen 2 Entleerungen 
darf nicht länger als 4 Jahre sein. 

3. Réactifs – Reagentia - Reagenzien 

 

Aucun réactif, ni aucun apport en 
enzymes et/ou bactéries n’est requis 
dans notre unités d’épuration des 
eaux. 
 

In onze waterzuiveringseenheden zijn 
geen reagentia nodig en hoeven geen 
enzymen en/of bacteriën te worden 
ingebracht. 
 

Reagenzien, Enzyme und/oder Bakterien 
brauchen unseren Abwasserkläreinheiten 
nicht hinzugefügt zu werden. 
 

Zur Inbetriebnahme der Kläreinheiten 
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Le démarrage de l’unité se fait en 
remplissant les cuves d’eau claire, 
puis en branchant le surpresseur.  
La biomasse se met en place seule 
et va s’adapter au mode de vie des 
usagers de l’habitation sans ajout de 
réactifs ou autre. 

De eenheid wordt gestart door de putten 
te vullen met helder water en vervolgens 
de compressor aan te sluiten. 
De biomassa neemt haar plaats in en past 
zich aan de leefgewoonten van de 
gebruikers van de woning aan, zonder 
toevoeging van reagentia of andere 
stoffen.  

werden die Becken mit klarem Wasser 
gefüllt und wird der Verdichter 
eingeschaltet. 
Die Biomasse entsteht von selbst und 
passt sich der Lebensweise der 
Hausbenutzer an. Es brauchen keine 
Reagenzien oder andere Stoffe hinzugefügt 
zu werden. 

4. Renseignements techniques - Technische inlichtingen - Technische Informationen 

Capacité en E.H. - Capaciteit in I.E. - EW-Kapazitäten 
 

Le nombre d’EH maximum pour 

lequel l’unité a été conçue est 
mentionné dans le tableau repris au 
point 1. ci-dessus 
 

Les charges polluantes et 
hydrauliques entrantes standard des 
eaux usées domestiques en réseau 
séparatif sont les suivantes : 

 DBO5 60g/EH/j 
 DCO 135g/EH/j 
 MES 90g/EH/j 
 PH 5,5 à 8,5 
 T° +5°C à +35°C 
 NTK 10g/EH/j 
 Charge hydraulique 

applicable : 150 l/EH/j  
 

Dans la limite du respect des valeurs 
des charges entrantes rappelées ci-
dessus, et dans des conditions 
normales d’utilisation et d’entretien, 
nous garantissons les performances 
épuratoires de nos unités d’épuration 
individuelle comme suit : 

 DBO5 < 25 mg/l O2  
 DCO < 125 mg/l O2  
 MES < 30 mg/l  
 MS  < 0,5 ml/l 

 

Wallonie  
Ils répondent aux conditions 
d’émission réglementaires 
définies par le Chapitre II, Art. 11 de 
l’AGW du 25/09/2008 (parution au 
Moniteur Belge du 23/10/2008) et 
par le Chapitre III, Art.11 de l’AGW 
du 6/11/2008 (parution au Moniteur 
Belge du 9/12/2008). 

Het maximale aantal IE waarvoor de 

eenheid ontworpen is, staat in de tabel 
onder punt 1 hiervoor. 
 

De standaardwaarden van de vuilvracht 
en de hydraulische belasting van het 
inkomende huishoudelijke afvalwater in 
een gescheiden netwerk zijn als volgt: 

 BZV5 60g/IE/d 
 CZV 135g/IE/d 
 ZS 90g/IE/d 
 PH 5,5 tot 8,5 
 T° +5°C tot +35°C 
 NTK 10g/IE/d 
 Toepasselijke hydraulische 

belasting: 150 l/IE/d  
 

Voor zover de hiervoor genoemde 
belastingswaarden worden nageleefd, 
en in normale gebruiks- en 
onderhoudsomstandigheden, 
garanderen wij dat onze individuele 
waterzuiveringseenheden de volgende 
prestaties leveren: 

 BZV5 < 25 mg/l O2  
 CZV < 125 mg/l O2  
 ZS < 30 mg/l  
 MS  < 0,5 ml/l 

 

Wallonië  
Ze voldoen aan de reglementaire 
emissievoorwaarden die zijn 
vastgesteld in Hoofdstuk II, Art. 11 van 
het Besluit van de Waalse Regering van 
25/09/2008 (verschenen in het 
Belgisch Staatsblad van 23/10/2008) 
en in Hoofdstuk III, Art. 11 van het 
Besluit van de Waalse Regering van 
6/11/2008 (verschenen in het Belgisch 
Staatsblad van 9/12/2008). 

Die Höchstzahl der EW, für die die 

Kläreinheit konzipiert wurde, steht in der 
Tabelle unter Punkt 1 oben.  
 

Belastungen durch Schmutzstoffe und 
Wasser am Einlauf der Haushaltsabwässer 
aus einem getrennten Netz 
(Standardwerte): 

 BOD5 60g/EW/Tag 
 BSB 135g/EW/Tag 
 SS 90g/EW/Tag 
 PH 5,5 - 8,5 
 T° +5°C - +35°C 
 NTK 10g/EW/Tag 
 Wasserbedingte Belastung: 150 

l/EW/Tag 
 

Unter der Voraussetzung, dass die 
obenstehenden Eingangsbelastungsgrößen 
eingehalten werden und normale 
Benutzungs- und Unterhaltsbedingungen 
herrschen, garantieren wir folgende 
Klärungsleistungen unserer individuellen 
Kläreinheiten: 

 BOD5 < 25 mg/l O2 
 BSB < 125 mg/l O2 
 SS  < 30 mg/l 
 MS  < 0,5 ml/l 

 

Wallonie  
Diese erfüllen die Emissionsbedingungen, 
die vorgeschrieben werden im Kapitel II, 
Art. 11 des Erlasses der wallonischen 
Regierung vom 25. September 2008 
(Belgisches Staatsblatt vom 23. Oktober 
2008) und im Kapitel III, Art. 11 des 
Erlasses der wallonischen Regierung vom 
6. November 2008 (Belgisches Staatsblatt 
vom 9. Dezember 2008). 

Principe de fonctionnement de nos unités d’épuration individuelle - Werkingsprincipe van onze individuele 
waterzuiveringseenheden - Funktionsprinzip unserer individuellen Kläreinheiten 
 

a. Procédé d’épuration des eaux – Waterzuiveringsprocédé - Abwässerklärungsverfahren 
 

Pour le traitement des eaux usées 
domestiques, EPUR S.A. propose un 
traitement  microbiologique de type 
aérobie à lit bactérien fixe immergé. 
 

La biomasse est fixée dans le 
réacteur sur un support fixe 
permettant la sélection d’une flore 
bactérienne performante, c’est-à-
dire capable de digérer de manière 
optimale la charge biodégradable 
polluante.  

Voor de behandeling van huishoudelijk 
afvalwater stelt EPUR NV een aërobe 
microbiologische behandeling met een 
ondergedompeld vast bacteriënbed 
voor. 
 

De biomassa bevindt zich in de reactor 
op een “vast bed”. Dat zorgt ervoor dat 
er een performante bacteriële flora 
gedijt, die m.a.w. de biologisch 
afbreekbare vuilvracht optimaal kan 
doen gisten. 

Für die Klärung von Haushaltsabwässern 
bietet die EPUR S.A. eine mikrobiologische 
aerobe Aufbereitung in einem festen, in 
Wasser eingetauchten Bakterienbett. 
 

Die Biomasse wird im Reaktor auf einem 
festen Träger angelegt. Dies erlaubt die 
Wahl einer effizienten Bakterienflora, die 
optimal die biologisch abbaubare 
Schmutzfracht vertilgt.  
Die breite spezifische Oberfläche des 
Bakteriensubstrats und dessen 
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La surface spécifique importante du 
support ainsi que sa géométrie, 
autorisent une très bonne accroche 
du biofilm, une oxygénation bien 
répartie et homogène et un risque 
d’obturation nul. 
 

La configuration des réacteurs 
permet, selon le dimensionnement 
de l’unité d’épuration, une sélection 
de la faune bactérienne adaptée au 
type et à la charge polluante. 
 

La particularité essentielle de nos 
réacteurs, est de produire un volume 
de boues résiduaires 
particulièrement faible, nettement 
inférieur à celui que produisent tous 
les autres systèmes. 

Het grote specifieke oppervlak en de 
geometrie van het bacteriënbed zorgen 
voor een heel goede aanhechting van 
de biofilm, alsook voor een goed 
gespreide en homogene 
zuurstoftoevoer, zonder gevaar voor 
dichtslibben. 
 

De reactoren zijn zo opgesteld dat, 
naar gelang van de afmetingen van de 
zuiveringseenheid, een bacteriële fauna 
gedijt die aangepast is aan het type 
vervuiling en de vuilvracht. 
 

De essentiële eigenschap van onze 
reactoren is de geringe slibvorming, 
veel minder dan bij alle andere 
systemen. 

geometrische Ausrichtung erlauben eine 
sehr gute Haftung des Biofilms, eine gute, 
gleichmäßige Sauerstoffverteilung und ein 
quasi inexistentes Verstopfungsrisiko. 
 

Die Konfiguration der Reaktoren erlaubt je 
nach den Abmessungen der Kläreinheit 
eine Auswahl einer Bakterienfauna, die 
dem jeweiligen Art und Belastung der 
Verschmutzung angepasst ist.  
 

Die wesentliche Besonderheit unserer 
Reaktoren ist, dass sie besonders wenige 
Restschlämme verursachen, weitaus 
weniger als alle anderen Klärsysteme. 
 

 

b. Respect des cinq étapes de l’épuration des eaux - De 5 stappen in de waterzuivering - Einhaltung der fünf 
Abwasserklärungsverfahrensschritte 

 

Les unités d’épuration EPUR intègrent 
les 5 étapes nécessaires à une 
épuration conforme. 
 
Le décanteur primaire (1ère étape) – 
dégraisseur (2ème étape) – digesteur 
(3ème étape) 
La capacité du décanteur primaire est 
calculée en fonction du nombre 
d’équivalents-habitants. Ce 
compartiment intègre également les 
fonctions de dégraissage et de 
(pré)digestion. La fonction de 
dégraissage des eaux est indispensable 
à tout système de micro station 
d’épuration 
 
Le réacteur (4ème étape) 
Le réacteur est composé de l’ensemble 
lit fixe (support des bactéries) et 
aérateur(s). 
 
Après décantation primaire dans la 
première chambre, l’eau s’écoule par 
gravité au travers de la chambre du 
réacteur biologique à lit fixe. La charge 
polluante organique y est minéralisée 
en présence d’oxygène par un 
écosystème aérobie. 
 
Dans le cas d’un réacteur multi-
chambres la flore bactérienne se 
spécialise de façon naturelle dans 
chacune des chambres et augmente 
ainsi la performance épuratoire du 
réacteur. Le processus de 
biodégradation libère une quantité 
d’énergie qui contribue au métabolisme 
et au développement des populations 
bactériennes. La biomasse est 
constituée d’une population très 
spécifique, de sorte qu’une dégradation 
optimale de la charge polluante 
biodégradable est atteinte. 
 
L’oxygène nécessaire pour le 
traitement microbiologique est diffusé 
dans la ou les chambres par des 
aérateurs à membrane micro perforés 
au laser. La disposition et la forme des 
aérateurs et du lit bactérien fixe sont 

De EPUR zuiveringseenheden omvatten 
de 5 noodzakelijke stappen voor een 
correcte waterzuivering. 
 

Voorbezinkingsvak (stap 1) – 
vetafscheider (stap 2) – gistingsvak 
(stap 3) 
De capaciteit van het 
voorbezinkingsvak wordt berekend op 
basis van het aantal inwoner-
equivalenten. Dit vak vervult ook de 
functie van vetafscheider en 
gistingsvak. De vetafscheiding is een 
onmisbare functie in elk 

microzuiveringsstation. 
 

Reactor(stap 4) 
De reactor bestaat uit het vaste 
bacteriënbed en de beluchter(s). 
 

Na de voorbezinking in het eerste vak 
stroomt het water gravitair door het 
vak van de bioreactor met vast bed. De 
organische vuilvracht wordt er met 
zuurstof gemineraliseerd door een 
aëroob ecosysteem. 
 

In een reactor met verschillende 
vakken gedijt in elk vak op natuurlijke 
wijze een specifieke bacteriële flora, die 
op die manier de zuiverende werking 
van de reactor verhoogt. Tijdens het 
biologische afbraakproces komt een 
hoeveelheid energie vrij die het 
metabolisme en de ontwikkeling van de 
bacteriënpopulaties stimuleert. De 
biomassa bestaat uit een heel 
specifieke populatie, zodat de 

vuilvracht optimaal wordt afgebroken. 
 

De benodigde zuurstof voor de 
microbiologische behandeling wordt in 
het (de) vak(ken) verspreid door 
beluchters waarvan het membraan met 
een laser ragfijn is geperforeerd. De 
beluchters en het bacteriënbed zijn zo 
opgesteld en gevormd dat ze niet 
kunnen verstopt geraken of 
dichtslibben. 
 

De luchtaanvoer vervult een dubbele 

Die Abwasserkläreinheiten EPUR bedürfen 
für eine regelkonforme Abwasserklärung 
der fünf nachstehenden Schritte: 
 

Vorklärung (1. Schritt) – Fettabscheidung 
(2. Schritt) – Ausfaulung (3. Schritt) 
Die Kapazität des Vorklärbeckens wird 
entsprechend der Zahl der 
Einwohneräquivalente berechnet. Dieses 
Abteil erfüllt auch die Funktion der 
Fettabscheidung und der (Vor)faulung. Die 
Funktion der Fettabscheidung ist in jeder 
Kläreinheit unerlässlich. 
 

Der Reaktor (4. Schritt) 
Der Reaktor besteht aus einem Festbett 
(Bakteriensubstrat) und einem oder 
mehreren Belüfter(n). 
 

Nach der Vorklärung in der ersten Kammer 
läuft das Wasser durch Schwerkraft durch 
die Kammer des biologischen 
Fettbettreaktors. Die organische 
Schmutzfracht wird hier über ein aerobes 
Ökosystem in Verbindung mit Sauerstoff 
mineralisiert. 
 

Im Falle eines Reaktors mit mehreren 
Kammern spezialisiert die Bakterienflora 
sich auf natürliche Weise in den einzelnen 
Kammern und steigert so die Klärleistung 
des Reaktors. Der Prozess des biologischen 
Abbaus setzt eine Energiemenge frei, die 
zum Metabolismus und zur Fortentwicklung 
der Bakterienpopulationen beiträgt. Die 
Biomasse besteht aus seiner sehr 
spezifischen Population, sodass der 
optimale Abbau der biologisch 

abbaufähigen Schmutzfracht verwirklicht 
wird. 
 

Der Sauerstoff, der für die 
mikrobiologische Behandlung benötigt 
wird, wird über Belüfter mit 
lasermikroperforierter Membran in der/den 
Kammer/n verteilt. Die Anordnung und die 
Form der Belüfter und des festen 
Bakteriensubstrats verhindern ihre 
Verstopfung und ihre Überschwemmung 
mit sekundären Klärschlämmen.  
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telles que leur colmatage et leur 
engorgement par les boues secondaires 
ne peut avoir lieu.  
 
L’alimentation en air assure une double 
fonction : l’apport de l’oxygène 
nécessaire  à la biomasse et 
l’homogénéité par brassage des eaux 
chargées dans la chambre du réacteur.  
 
Une caractéristique du procédé est la 
très faible formation de boues 
secondaires. Cette faible production 
résulte de la technologie du réacteur 
biologique qui stimule l’unité d’un 
écosystème naturel comportant une 
chaîne alimentaire complète. Cette 
chaîne alimentaire complète permet 
aux micro-organismes qui se trouvent 
dans la chambre du réacteur 
(protozoaires, bactéries flagellées, 
vers…) de digérer l’essentiel des boues 
secondaires.  
 
Le décanteur secondaire (5ème étape) 
Les boues secondaires constituées 
essentiellement de particules non-
biodégradables décantent dans le 
décanteur secondaire statique. 

functie: enerzijds de biomassa voorzien 
van de nodige zuurstof, en anderzijds 
zorgen voor een homogene vermenging 
van het vervuilde water in het 
reactorvak. 
 

Dit procédé wordt gekenmerkt door de 
geringe slibvorming. De technologie 
van de biologische reactor doet 
namelijk een natuurlijk ecosysteem 
ontstaan met een volledige 
voedselketen. Deze voedselketen zorgt 
ervoor dat de bijkomende micro-
organismen in het reactorvak 
(protozoönen, flagellaten, wormen…) 
het grootste gedeelte van het afgezette 
slib verteren.  
 

Nabezinkingsvak (stap 5) 
Het afgezette slib dat vooral bestaat uit 
niet-biologisch afbreekbare deeltjes, 
bezinkt in het statische 
nabezinkingsvak. 

Die Luftversorgung übt eine zweifache 
Funktion aus: die Zufuhr des von der 
Biomasse benötigten Sauerstoffs und die 
Homogenisierung derselben durch das 
Umwälzen des Abwassers in der Kammer 
des Reaktors. 
 

Eine Eigenschaft des Prozesses ist die sehr 
geringe Entstehung von 
Sekundärschlämmen. Dieser Umstand ist 
das Ergebnis der Technologie des 
biologischen Reaktors, der ein natürliches 
Ökosystem mit einer vollständigen 
Nahrungskette aufrechterhält. Diese 
Nahrungskette ermöglicht es den 
Mikroorganismen in der Kammer des 
Reaktors (Protozoen, begeisselte 
Bakterien, Würmer usw.), den größten 
Anteil der Sekundärschlämme zum Faulen 
zu bringen. 
 

Nachklärung (5. Schritt) 
Die sekundären Schlämme, die sich im 
Wesentlichen aus biologisch nicht 
abbaufähigen Partikeln zusammensetzen, 
werden im statischen Nachklärungsbecken 
geklärt. 

 

c. Les avantages du système - Voordelen van het systeem - Die Vorteile des Systems 
 

Les avantages qu’offre le procédé de 
nos unités d’épuration se traduisent 
en terme de : 
Dispositions constructives 
 cuves en béton préfabriqué  
 fiabilité des composants (inox, 

polyéthylène, etc.) 
 pas de moteur, pompe, ni 

électricité dans le système 
d’épuration. 

 
Facilité d’installation 
 réseau unique d’évacuation des 

eaux usées de l’immeuble  
 entrée haute et sortie haute – 

système gravitaire 
 système compact, enterré 

(terrassements minimum) 
 installation simple et très rapide 

Facilité d’usage et d’entretien 
 pas d’activateur biologique ni 

pour la mise en service, ni à 
l’usage 

 frais de fonctionnement très 
réduits : consommation 
électrique faible 

 faible production de boues 
secondaires 

 niveau sonore très bas 
 processus de traitement 

biologique stable 
 forte capacité de résistance aux 

chocs toxiques et hydrauliques 
 aucune électromécanique dans 

l’unité d’épuration 
 alarme réglementaire comprise 
 absence de risque de colmatage 

du réacteur 
 pas de remplacement nécessaire 

de l’aérateur. 

Het procédé van onze 
waterzuiveringseenheden biedt de 
volgende voordelen: 
Opbouw van de constructie 
 putten van geprefabriceerd beton 
 betrouwbare componenten (inox, 

polyethyleen, enz.) 
 geen motor, pomp of elektriciteit in 

het zuiveringssysteem. 
Eenvoudige installatie 
 een enkel afvoernet voor het 

afvalwater van het gebouw  
 hoge in- en uitlaat – gravitair 

systeem 
 compact, ondergronds systeem 

(minimale graafwerken) 
 eenvoudig en heel snel te 

installeren 
Gemakkelijk in gebruik en onderhoud 

 geen biologische activator nodig 
voor de ingebruikname en werking 

 heel lage werkingskosten: gering 
elektriciteitsverbruik 

 geringe slibafzetting 
 heel laag geluidsniveau 
 stabiel biologisch zuiveringsproces 
 hoge bestendigheid tegen toxische 

en hydraulische schokken 
 geen elektromechanische 

onderdelen in de zuiveringseenheid 
 reglementair alarm inbegrepen 
 geen gevaar voor dichtslibbing van 

de reactor 
 de beluchter hoeft niet vervangen 

te worden 
 de biologische reactor hoeft niet 

afgebroken te worden als door een 
ongeval de beluchter vervangen 
moet worden (vervangsysteem 
voorzien). 

Die Vorteile, die das Verfahren unserer 
Kläreinheiten zu bieten hat, äußern sich in 
folgenden Formen: 
Konstruktionsspezifische Aspekte 
 Fertigbetonklärbecken  
 Zuverlässigkeit der Teile (Edelstahl, 

Polyethylen usw.) 
 kein Motor, keine Pumpe, kein Strom 

innerhalb des Klärsystems 
Installationsfreundlichkeit 
 ein einziges Abwasserableitungsnetz 

im und aus dem Gebäude 
 Ein- und Ausgang oben angelegt - 

Schwerkraftsystem 
 kompaktes unterirdisches System 

(wenig Aushubaufwand) 
 einfache und sehr schnelle Installation 
Benutzungs- und Unterhaltsfreundlichkeit 
 kein biologischer Aktivator, weder für 

die Inbetriebnahme noch während der 
Benutzung 

 sehr geringe Betriebskosten: geringer 
Stromverbrauch 

 geringe Produktion von 
Sekundärschlämmen 

 sehr niedriger Lärmpegel 
 stabiler biologischer 

Behandlungsprozess  
 hohe Widerstandskraft gegenüber 

toxischen und hydraulischen Schocks 
 keine elektromechanischen Teile in der 

Kläreinheit 
 vorschriftsmäßiger Alarm einbegriffen 
 kein Verstopfungsrisiko am Reaktor 
 Belüfter braucht nicht ausgewechselt 

zu werden. 
 Der biologische Reaktor braucht nicht 

bei einer unfallbedingten 
Auswechselung des Belüfters (Ersatz 
vorgesehen) abgebaut zu werden. 
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 Pas de dépose du réacteur 
biologique en cas de nécessité 
accidentelle de remplacement 
de l’aérateur (dispositif de 
remplacement prévu). 

Avantage financier 
 frais de fonctionnement très 

réduits 
 investissement particulièrement 

faible (montage compris) 
 garanties élevées 
 

Nos unités d’épuration individuelles 
sont conformes aux normes de la 
Région Wallonne (AGW du 
25/09/2008 et AGW du 6/11/2008), 
de la Région Flamande (AGF du 
9/05/2008) et aux directives 
européennes (CEE 91/271 et 
98/15/CE). 

Financiële voordelen 
 heel lage werkingskosten 
 bijzonder lage investering 

(montage inbegrepen) 
 hoge waarborgen 
 

Onze individuele 
waterzuiveringseenheden voldoen aan 
de normen van het Waalse Gewest 
(Besluiten van de Waalse Regering van 
25/09/2008 en 6/11/2008), van het 
Vlaamse Gewest (Besluit van de 
Vlaamse Regering van 9/05/2008) en 
aan de Europese richtlijnen (EEG 
91/271 en 98/15/EG). 

Finanzielle Vorteile 
 sehr niedrige Anlagenbetriebskosten  
 besonders geringer 

Investitionsaufwand (Montage 
einbegriffen) 

 weitreichende Garantien 
 

Unsere individuellen Kläreinheiten stimmen 
mit den Normen der wallonischen Region 
(AGW vom 25.9.2008 und 6.11.2008), der 
flämischen Region (AGF vom 9.5.2008) 
und den EU-Richtlinien (CEE 91/271 u. 
98/15/CE) überein. 

Rendement épuratoire – Zuiveringsrendement - Ergiebigkeit der Klärung 
 

EPUR garantit le résultat de ses 
systèmes conformément aux normes 
imposées par la Région Wallonne 
(AGW du 25/09/2008 et AGW du 
6/11/2008) et par la Région 
Flamande (AGF du 9/05/2008). 
EPUR garantit le résultat de ses 
systèmes conformément aux 
directives CEE 91/271 du 
21/05/1991 et 98/15/CE du 
27/02/1998. 
Les eaux ainsi épurées pourront être 
rejetées via infiltration dans le sol 
(ou en eaux de surface, en rivière, 
en puits perdants si ces derniers 
sont autorisés - puits perdant 
interdit pour les installations 
d’épuration des eaux). 
 

EPUR collabore pour ses 
programmes avec de nombreux 
laboratoires agréés. 

EPUR waarborgt het resultaat van zijn 
systemen in overeenstemming met de 
normen van het Waalse Gewest 
(Besluiten van de Waalse Regering van 
25/09/2008 en 6/11/2008) en van het 
Vlaamse Gewest (Besluit van de 
Vlaamse Regering van 9/05/2008). 
EPUR waarborgt het resultaat van zijn 
systemen in overeenstemming met de 
richtlijnen EEG 91/271 van 21/05/1991 
en 98/15/EG van 27/02/1998. 
Het op deze manier gezuiverde water 
mag worden geloosd via insijpeling in 
de grond (of in oppervlaktewater, in 
rivierwater, in bezinkputten als die 
toegestaan zijn – bezinkput verboden 
voor waterzuiveringsinstallaties). 
 

EPUR werkt voor zijn programma’s 
samen met talrijke erkende laboratoria. 

EPUR bürgt für die Konformität der 
Leistung seiner Systeme mit den Normen 
der wallonischen Region (AGW vom 
25.9.2008 und 6.11.2008) und der 
flämischen Region (AGF vom 9.5.2008). 
EPUR bürgt für die Konformität der 
Leistung seiner Systeme mit den 
europäischen Richtlinien 91/271 vom 
21.5.1991 u. 98/15/CE vom 27.2.1998. 
Das geklärte Wasser kann abgeleitet 
werden durch Infiltration in den Boden 
(oder Oberflächengewässer, Flüsser, 
Sickerschächte, sofern diese erlaubt sind). 
 

EPUR arbeitet im Rahmen seiner 
Programme mit vielen anerkannten Labors 
zusammen. 

 

Performances épuratoires des unités d’épuration EPUR - Zuiveringsprestaties van de waterzuiveringseenheden van 
EPUR - Klärungsleistungen der Kläreinheiten von EPUR 
 

DBO5 < 25 mg/l O2 DCO < 125 mg/l O2 MES < 40 mg/l 

Conformes à l’Arrêté du 
Gouvernement Wallon du 
25/09/2008 (Annexe VI), à l’AGW du 
6/11/2008, aux Directives 
Européennes CE 91/271 du 
21/05/1991 et 98/15/CE du 
27/02/1998 et à VLAREM II 

In overeenstemming met het Besluit van 
de Waalse Regering van 25/09/2008 
(Bijlage VI), het Besluit van de Waalse 
Regering van 6/11/2008, de Europese 
Richtlijnen EG 91/271 van 21/05/1991 
en 98/15/EG van 27/02/1998 en VLAREM 
II 

Konform mit dem Erlass der 
wallonischen Regierung vom 25.9.2008 
(Anlage VI) und vom 6.11.2008 sowie 
mit den EU-Richtlinien CE 91/271 vom 
21.5.1991 u. 98/15/CE vom 27.2.1998 
und VLAREM II 

Poids et volumes par compartiment - Gewicht en volume per vak - Maße und Gewichte pro Abteil 
 

Les poids et les volumes totaux sont 
repris dans le tableau général du 
chapitre 1. 
Voici ci-dessous les volumes (en 
litres) par compartiment de nos 
unités d’épuration (modèles Wallonie 
exclusivement) : 

Het totale gewicht en totale volume 
staan in de algemene tabel van 
hoofdstuk 1. 
Hierna vindt u het volume (in liter) per 
vak van onze zuiveringseenheden 
(uitsluitend modellen voor Wallonië): 

 

Die Gesamtmaße und –gewichte sind in 
der allgemeinen Tabelle von Kapitel 1 
aufgeführt. 
Im Folgenden sind die Volumen (in 
Liter) pro Abteil unserer Kläreinheiten 
(nur Modelle für die Wallonie) 
aufgeführt: 
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Type de station - Type 
station - Typ 

Premier 
compartiment ou 
première cuve - 

Eerste vak of eerste 
kuip - Erstes Abteil 

oder Becken 

Volume du 
réacteur - Volume 
van de reactor - 

Fassungsvermögen 

des Reaktors 

Volume du post 
décanteur - Volume 

van het 
nabezinkingsvak - 
Fassungsvermögen 

des Nachklärbeckens 

EPURO 5 EH 3100 1400 1100 

Périodicité de l’aération - Periodiciteit van beluchting - Lüftungsintervalle 
 

Nos unités d’épuration individuelles 
fonctionnent sur base d’une 
oxygénation permanente. 
L’utilisateur ne doit en aucun cas 
modifier cette oxygénation. 

Onze individuele zuiveringseenheden 
werken op basis van een permanente 
zuurstoftoevoer. 
De gebruiker mag deze zuurstoftoevoer 
in geen geval wijzigen. 

Unsere individuellen Kläreinheiten 
funktionieren mit ständiger 
Sauerstoffzufuhr, die der Benutzer auf 
keinen Fall in irgendeiner Weise 
abzuändern braucht. 

Options possibles - Mogelijke opties - Sonderausstattungen 
 

Toutes une série d’options de 
produits en béton sont possibles, 
dont la liste exhaustive serait trop 
longue à énumérer ici. Nous citerons 
donc les principales options, pour 
des questions particulières sur les 
possibilités de produits en béton, 
veuillez nous consulter. 

Er bestaat een hele reeks opties van 
betonproducten, waarvan de volledige 
lijst ons hier te ver zou voeren. We 
vermelden dus de voornaamste opties. 
Voor specifieke vragen over de 
mogelijkheden van betonproducten kan u 
steeds bij ons terecht. 

Eine Reihe Sonderausstattungen aus 
Beton stehen zur Auswahl. Die Liste ist 
zu lang, um an dieser Stelle aufgeführt 
zu werden. Wir geben daher die 
wichtigsten Sonderausstattungen an. 
Wenn Sie Fragen zu den übrigen 
Sonderausstattungen aus Beton haben, 
wenden Sie sich bitte an uns. 

 

a. Options pour les produits en béton - Opties voor de betonproducten - Sonderausstattungen aus Beton 
 

 Chambre de contrôle 
 Chambre de relevage 
 Etc. 

 Controlekamer 
 Oppompkamer 
 Enz. 

 Inspektionskammer 
 Entnahmekammer 
 usw. 

 

b. Options pour le système d’épuration des eaux - Opties voor het waterzuiveringssysteem - Sonderausstattungen 
für die Abwasserklärungssysteme 

 

 Local technique enterré 
 Rallonges de tuyaux flexibles d’air 
 Pompes de relevage pour eaux 

claires et/ou eaux chargées 
 Télé alarme par réseau câblé ou 

hertzien 

 Ondergronds technisch lokaal 
 Verlengstukken voor luchtslangen 
 Pompen voor helder en/of vuil 

water 
 Telealarm via kabel- of 

hertznetwerk 

 Unterirdischer technischer Raum 
 Verlängerungen für die 

Luftschläuche 
 Pumpen für die Förderung des 

Klär- und/oder Schmutzwassers 
 Fernalarm über Kabel oder 

Funkverbindung 
 

5. Conseils généraux d’utilisation - Algemene gebruiksraadgevingen - Allgemeine Benutzungshinweise und -

empfehlungen 

 

a. Procédure de mise en service – Ingebruikname - Inbetriebnahme der Kläranlage 
 

Pour la mise en service de l’unité, 
procéder dans l’ordre aux opérations 
suivantes : 
 Remplir d’eau claire tous les 

compartiments jusqu’à débordement 
à la sortie. 

 Après vérification : 
- de la mise en place et du 

raccordement du surpresseur 
selon la notice. 

- du remplissage en eau claire. 
 Branchez le surpresseur et l’air lift. 

Au branchement du surpresseur, 
l’alarme ne doit pas déclencher. Le 
surpresseur sera toujours placé dans 
un local sec, suffisamment ventilé et 
régulièrement visité (température du 
local comprise entre – 5° et + 35° 
max.). 

 

Ga als volgt te werk om de eenheid in 
werking te stellen: 
 Vul alle vakken met helder water 

tot ze aan de uitlaat overlopen. 
 Controleer: 

- of de plaatsing en aansluiting 
van de compressor is 
uitgevoerd volgens de 
installatienota. 

- het vullen met helder water. 

 Sluit de compressor en de air lift 

aan. Bij de aansluiting van de 
compressor mag het alarm niet in 
werking treden. Plaats de 
compressor altijd in een droge, 
voldoende verluchte en regelmatig 
bezochte ruimte (waar een 
temperatuur heerst tussen –5°C 
en +35°C). 

 

Für die Inbetriebnahme Ihrer 
Kläreinheit gehen Sie in der folgenden 
Reihenfolge vor: 
 Füllen Sie alle Beckenabteile bis 

zum Überlaufen mit klarem, 
reinem Wasser. 

 Prüfen Sie Folgendes nach: 
- Anordnung und Anschluss des 

Verdichters laut Anleitung. 
- Befüllung mit klarem Wasser 

 Verdichter und Luftheber 
anschließen. Beim Anschluss des 

Verdichters darf kein Alarm 
ausgelöst werden. Der Verdichter 
wird immer in einem trockenen, 
ausreichend gelüfteten und 
regelmäßig aufgesuchten Raum 
untergebracht (Raumtemperatur: 
– 5° und + 35° max.). 
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Après quelques secondes vous devez voir 
apparaître le bullage à la surface de l’eau 
du réacteur. L’unité d’épuration 
d’épuration est, dès ce moment, en 
fonctionnement. Le biofilm nécessaire au 
bon fonctionnement de celle-ci s’installera 
naturellement dans les jours qui suivent 
la mise en service (±6 semaines). 
 

Nos unités ne nécessitent aucun apport 
en produits bactériologiques ou autres. 

Na enkele seconden zullen luchtbellen 
aan het wateroppervlak van de reactor 
opstijgen. Vanaf dat moment is de 
zuiveringseenheid in werking. In de 
volgende dagen (ongeveer 6 weken) 
zal de biofilm worden gevormd die 
nodig is voor een goede werking van 
de eenheid. 
 

Er moet geen enkel bacteriologisch of 
ander product aan onze eenheden 

worden toegevoegd. 
 

Nach einigen Sekunden müssen 
Bläschen auf der Wasseroberfläche im 
Reaktor zu sehen sein. Die Kläranlage 
ist ab dem Augenblick einsatz- und 
betriebsbereit. Der für den Betrieb der 
Kläreinheit notwendige Biofilm bildet 
sich binnen rund 6 Wochen nach 
Inbetriebnahme der Kläreinheit auf 
ganz natürliche Art und Weise. 
 

Unsere Kläreinheiten bedürfen keiner 
Zugabe bakteriologischer oder anderer 

Substanzen. 

Que faire si l’alarme s’enclenche ? - Wat als het alarm in werking treedt? - Was tun bei einem Alarm?  
 

Vérifier la tension du réseau.  
Si le problème persiste, contactez 
notre service technique : 

Controleer de netspanning.  
Als het probleem aanhoudt, neem 
dan contact op met onze technische 
dienst: 

Netzspannung überprüfen.  
Wenn das Problem fortbesteht, sich 
an unseren technischen Dienst 
wenden: 

 

EPUR S.A. – 1, rue de la Bureautique – 4460 GRACE-HOLLOGNE 

 
Tél : 04/220.52.30 - Fax : 04/221.20.63 – epur@epur.be  

 

b. Cas spécifique d’absence prolongée de l’alimentation - Langdurige onderbreking van de aanvoer - Sonderfall 
eines längeren Spannungsversorgungsausfalls 

 

Après une panne de courant de courte durée (24 heures) - Na een korte stroompanne (24 uur) - Nach einem kurzen 
Stromausfall (höchstens 24 Stunden) 
 

Une panne de courant occasionnelle de 
courte durée n’a aucune incidence sur 
le fonctionnement de notre unité. 
Sitôt l’électricité rétablie, l’oxygénation 
du réacteur biologique va reprendre et 
le processus épuratoire va continuer 
tout à fait naturellement. 

Een toevallige stroompanne van korte 
duur heeft geen enkele weerslag op de 
werking van onze eenheid. 
Zodra de stroom hersteld is, wordt de 
zuurstoftoevoer van de biologische 
reactor hervat en gaat het 
zuiveringsproces gewoon verder. 

Ein gelegentlicher Stromausfall wirkt 
sich nicht auf den Anlagenbetrieb aus. 
Ist der Strom wieder da, werden die 
Sauerstoffzufuhr zum biologischen 
Reaktor sowie der Klärungsprozess 
einfach fortgesetzt. 

 

Après une panne de courant de longue durée (plus de 24 heures) - Na een lange stroompanne (langer dan 24 uur) - 
Nach einem längeren Stromausfall (von länger als 24 Stunden) 
 

Si l’alimentation en eaux usées 
continue, on constatera une baisse 
de la performance épuratoire et un 
risque d’odeur à la remise en service 
de l’unité. La remise à niveau de 
l’unité d’épuration se fera 
naturellement et progressivement 
dès que le courant sera rétabli. Si 
l’oxygène à été coupé pendant une 
très longue durée, par exemple un 

mois, nous conseillons la vidange 
complète de l’unité et son 
remplissage d’eau claire avant 
remise en route du surpresseur.  
Si l’alimentation en eau usée est 
interrompue, il n’y a aucune 
conséquence dommageable sur le 
système d’épuration. 

Als er verder afvalwater wordt 
aangevoerd, zal de zuiveringsgraad 
dalen en bestaat het risico op 
geurhinder bij de heringebruikname 
van de eenheid. De eenheid wordt 
op natuurlijke wijze geleidelijk terug 
op peil gebracht zodra de stroom 
hersteld is. Als de zuurstoftoevoer 
heel lang, bijvoorbeeld een maand, 
onderbroken is, raden wij aan om de 

eenheid helemaal leeg te maken en 
te vullen met helder water alvorens 
de compressor opnieuw in werking 
te stellen. 
Als de aanvoer van afvalwater 
onderbroken wordt, is er geen enkel 
risico op beschadiging van het 
zuiveringssysteem. 

Wenn die Abwasserzufuhr nicht 
aufhört, sind ein Abfall der 
Klärungsleistung und eventuell 
unangenehme Gerüche bei der 
Wiederinbetriebnahme festzustellen. 
Die Kläreinheit bringt sich Schritt für 
Schritt und auf ganz natürliche Weise 
wieder ins Lot, sobald der Strom 
wieder da ist. War die 
Sauerstoffzufuhr sehr lange 

unterbrochen, z.B. einen Monat lang, 
raten wir zur kompletten Leerung der 
Kläreinheit und zu deren erneuten 
Füllung mit klarem Wasser vor der 
Wiederinbetriebnahme des 
Verdichters. 
Wird die Abwasserzufuhr 
unterbrochen, entstehen keine 
Schäden an der Kläreinheit. 

 

Cas spécifique d’une résidence secondaire ou d’une absence prolongée des usagers - Tweede verblijf of langdurige 
afwezigheid van de gebruikers - Spezifischer Fall einer Zweitwohnung oder einer längeren Abwesenheit der Benutzer 
 

La coupure de l’alimentation en 
oxygène pour une absence 
prolongée des usagers n’a pas 
d’incidence négative sur le 
fonctionnement de l’unité tant que 
l’alimentation en eaux usées est 
interrompue. 

De onderbreking van de 
zuurstoftoevoer wegens langdurige 
afwezigheid van de gebruikers heeft 
geen weerslag op de werking van de 
eenheid zolang de aanvoer van 
afvalwater onderbroken wordt. 

Die Unterbrechung der 
Sauerstoffzufuhr bei längerer 
Abwesenheit der Benutzer wirkt sich 
nicht negativ auf den Betrieb der 
Kläreinheit aus, sofern die 
Abwässerzufuhr unterbrochen ist. 

 

mailto:epur@epur.be
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c. Procédure de gestion et conseils à l’usage - Beheersprocedure en gebruiksraadgevingen - Führung der 
Kläreinheit und Benutzungshinweise 

 

Opérations périodiques et surveillance ; procédure de remplacement des pièces et composants défectueux - 
Periodieke handelingen en controle ; procedure voor vervanging van defecte onderdelen en componenten - 
Regelmäßige Maßnahmen und Überwachung – Auswechselung von Verschleißteilen und schadhaften Teilen 
 

 Les produits rejetés - De geloosde producten - Die Ableitungen 
 

Le fonctionnement biologique du 
système d’épuration individuel 
résulte d’une digestion des matières 
biodégradables présentes dans le 
rejet des eaux usées du bâtiment. 
 

En conséquence, il est  important de 
respecter certaines consignes 
simples qui favoriseront le bon 
fonctionnement du système et de la 
biologie. 
 

Comme pour tout autre système de 
traitement des eaux usées 
domestiques, il est interdit de 
rejeter les produits suivants dans 
l’unité d’épuration: eau de Javel 
pure, Thinner, produits chimiques, 
solvants, huiles minérales, saumures 
d’adoucisseurs d’eau, pesticides de 
toute forme, protections hygiéniques 
féminines, produits chlorés, etc. 

De werking van het individuele 
waterzuiveringssysteem is 
gebaseerd op het principe van de 
biologische afbraak van bepaalde 
stoffen die zich in het afvalwater van 
het gebouw bevinden.  
 

Bijgevolg dienen enkele eenvoudige 
instructies te worden nageleefd om 
de doeltreffendheid van het systeem 
te waarborgen. 
Zoals voor alle andere systemen 
voor de zuivering van huishoudelijk 
afvalwater mogen ook in dit geval de 
volgende producten niet worden 
geloosd: bleekwater, thinner, 
chemische producten, 
oplosmiddelen, minerale oliën, 
zoutoplossingen van 
waterverzachters, pesticiden, 

maandverbanden, chloorhoudende 
producten, enz. 

Die biologische Funktionsweise des 
individuellen Klärsystems beruht auf 
der Faulung biologisch abbaubarer 
Substanzen in Haushaltsabwässern. 
 

Aus diesem Grunde müssen einige 
einfache, aber wichtige Vorschriften, 
die die Funktionsweise des Systems 
und der Biologie begünstigen und 
fördern, unbedingt beachtet werden. 
 

Wie bei jedem anderen System für 
die Klärung von Haushaltsabwässern 
ist es untersagt, folgende 
Substanzen in die Kläreinheit zu 
leiten: reine Javellelauge, 
Verdünnungsmittel, Chemikalien, 
Lösemittel, Mineralöle, Laken von 
Wasserweichmachern, Pestizide in 
jeder Form, Monatsbinden, 
chlorhaltige Produkte usw. 

 

 L’accessibilité de l’unité d’épuration - Toegankelijkheid van de zuiveringseenheid - 
Erreichbarkeit der Klärungseinheit 

 

Chaque cuve (via les regards de 
visite) doit  rester accessible pour les 
opérations de vidange, de visite, 
d’entretien et de contrôle. 

Elke put moet (via de inspectie-
openingen) toegankelijk blijven voor 
lediging, inspectie, onderhoud en 
controle. 

Jedes Becken muss über 
Inspektionsöffnungen für 
Entleerungen, Inspektionen, 
Wartungen und Kontrollen erreichbar 
und zugänglich sein. 

 

 Surveillance de l’aération – Beluchting - Überwachung der Sauerstoffzufuhr 
 

L’aération de l’unité d’épuration 
restera fonctionnelle suivant réglage 
d’usine.  
Aucune modification à la 
programmation ne doit être 
effectuée d’initiative par l’utilisateur. 
 

Une révision annuelle de l’unité est à 
prévoir par l’utilisateur (cf. Contrat 
d’entretien au chapitre 9 ci-
dessous). 
 

Par conséquent, il est conseillé de 
vérifier régulièrement le bon 
fonctionnement du surpresseur 
(nettoyage par l’utilisateur du filtre à 
air tous les 3 mois voir sur appareil ; 
remplacement tous les ans via 
maintenance). 

De beluchting van de eenheid moet 
permanent werken volgens de 
fabrieksinstelling. 
De gebruiker mag de programmering 
niet op eigen initiatief wijzigen. 
 

De eenheid moet jaarlijks door de 
gebruiker worden nagekeken (zie 
"Onderhoudscontract" in hoofdstuk 9 
hierna). 
 

Bijgevolg is het raadzaam om de 

goede werking van de compressor 
regelmatig te controleren (reiniging 
van de luchtfilter door de gebruiker 
om de 3 maanden, zie op toestel: 
jaarlijkse vervanging via 
onderhoud). 

Die Belüftung einer Kläreinheit ist 
werkseitig eingestellt.  
Der Benutzer darf die 
Programmierung nicht abändern. 
 

Der Benutzer hat die Kläreinheit 
einmal jährlich zu überholen (vgl. 
Wartungsvertrag im Kapitel 9 weiter 
unten). 
 

Es ist aus diesem Grunde ratsam, den 
Verdichter regelmäßig zu überprüfen 

(Reinigung des Luftfilters alle drei 
Monate laut Angabe am Gerät und 
Austausch einmal jährlich im Zuge 
der laufenden Instandhaltung der 
Kläreinheit). 

 

 Circulation sur la cuve - Verkeer op de put - Befahren und Begehen des Beckens 
 

Toutes nos unités d’épuration des 
eaux sont prévues en version 
standard avec des couvercles de 
type piétonnier. 
 

Cuves en béton 
Nous soulignons que les 
entrepreneurs peuvent prendre 
l’initiative de couler eux-mêmes une 
dalle armée de répartition des 

Al onze waterzuiveringseenheden 
zijn in de standaardversie voorzien 
van deksels voor het 
voetgangersverkeer. 
 

Betonputten 
Wij onderstrepen dat de aannemers 
het initiatief kunnen nemen om zelf 
een gewapende plaat te gieten voor 
de verdeling van de lasten op een 

Alle unsere Kläreinheiten sind 
serienmäßig mit begehbaren Deckeln 
versehen. 
 

Klärbecken aus Beton 
Wir betonen, dass die 
Bauunternehmer auch selber eine 
bewehrte Lastenverteilungsplatte für 
unsere Standardklärbecken herstellen 
können. Sie müssen dabei 
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charges sur une cuve standard. Ils 
leur appartient alors de calculer 
correctement la dalle de béton à 
couler en fonction du trafic prévu sur 
la cuve. 

standaardput. Zij dienen dan de 
juiste berekening van de te gieten 
betonplaat te maken op basis van 
het verwachte verkeer op de put. 

selbstverständlich genau die 
Tragfähigkeit der jeweiligen 
Betonplatte für den voraussichtlichen 
Verkehr auf dem Klärbecken 
berechnen. 

 

 Surveillance du volume des boues - Controle van de slibafzetting - Überwachung der 
Klärschlammmenge 

 

Pas d’action spécifique de 
l’utilisateur à ce niveau. 
 

Comme signalé ci-dessus le système 
sera vidangé en moyenne tous les 
deux ans, valeur moyenne variable 
en fonction de l’usager. 
 

La vidange doit être effectuée par 
un vidangeur agréé. 
L’intervalle entre 2 vidanges ne 
peut excéder quatre ans. 
 

De même, un volume de boues 
minimum n’est pas nécessaire dans 
nos unités d’épuration des eaux. 

Geen specifieke handeling van de 
gebruiker op dit niveau. 
 

Zoals hiervoor gemeld moet het 
systeem gemiddeld om de 2 jaar 
worden leeggemaakt, maar dat 
varieert volgens de 
leefomstandigheden van de 
gebruiker. 
 

De lediging moet gebeuren door 
een erkende ruimer. 
De periode tussen 2 ledigingen 
mag niet langer zijn dan vier 
jaar. 
 

In onze waterzuiveringseenheden is 
ook geen minimale hoeveelheid slib 
nodig. 

Keine spezifischen benutzerseitigen 
Maßnahmen erforderlich. 
 

Wie bereits oben erklärt, wird das 
System durchschnittlich alle zwei 
Jahre – je nach Grad der Benutzung – 
vollständig geleert. 
 

Die Leerung muss von einem 
zugelassenen Fachunternehmen 
vorgenommen werden. 
Das Intervall zwischen 2 
Leerungen darf nicht länger als 
vier Jahre sein. 
 

Eine Mindestschlammmenge ist in 
unseren Abwasserklärungseinheiten 
nicht erforderlich. 

 

 Le lit fixe immergé - Het vaste ondergedompelde bed - Das eingetauchte Festbett 
 

Il s’agit d’un matériau inaltérable 
dans le temps.  
Possibilité d’extraction par le regard 
de visite 

Dit materiaal is onveranderlijk in de 
tijd.  
Het kan eruit worden gehaald via de 
inspectie-opening  

Das getauchte Festbettmaterial bleibt 
unverändert. 
Möglichkeit der Extraktion über die 
Inspektionsöffnung. 

 

 Le surpresseur d’air - De luchtcompressor - Der Luftverdichter 
 

Nos prescriptions (brochures 
commerciales, guide de mise en 
œuvre et d’exploitation) indiquent de 
manière claire qu’il doit être placé 
dans un endroit sec, ventilé, à une 
température max. de 35°C et 
régulièrement visité et qu’il nécessite 
un entretien périodique. 
 

La nécessité d’entretien est bien sûr 
donnée à l’utilisateur dans nos 
documents mais l’information 
synthétique est rappelée sur le 
surpresseur lui-même,  en quatre 
langues (français, néerlandais, 
allemand et anglais). 
 

Voici le texte collé sur chaque 
surpresseur : 

Onze voorschriften (commerciële 
brochures, richtlijnen voor 
ingebruikname en beheer) zeggen 
duidelijk dat hij in een droge, 
verluchte en regelmatig bezochte 
ruimte moet worden geplaatst, waar 
een temperatuur heerst van max. 
35°C, en dat hij periodiek onderhoud 
vergt. 
 

Dit wordt uiteraard aan de gebruiker 
meegedeeld in onze documenten, 
maar ook samengevat op de 
compressor zelf, in vier talen 
(Nederlands, Frans, Duits en 
Engels). 
 

Op elke compressor wordt de 
volgende tekst gekleefd: 

Unsere Vorschriften 
(Verkaufsbroschüren, Handbuch über 
die Inbetriebnahme und 
Betriebsanleitung) bestimmen klar 
und deutlich, dass der Luftverdichter 
an einem trockenen, belüfteten Ort 
bei einer Höchsttemperatur von 35°C 
untergebracht, regelmäßig untersucht 
und regelmäßig unterhalten werden 
muss. 
 

Die entsprechenden 
Wartungsvorschriften stehen 
natürlich in den Benutzerunterlagen, 
aber ebenfalls auf dem Luftverdichter 
an und für sich, und zwar in vier 
Sprachen (französisch, 
niederländisch, deutsch und 
englisch). 

 

L’entretien du surpresseur consiste à  - Het onderhoud van de compressor bestaat in - Instandhaltung und Wartung 
des Verdichters: 
 

Nettoyer le filtre à air régulièrement 
+ remplacer les pièces d’usure 

internes.  
 

Le filtre à air doit être nettoyé tous 
les 3 mois (voir sur appareil) par 
l’utilisateur et remplacé lors des 
interventions en maintenance.  
 

L’accès au filtre à air se fait via le 
capot supérieur comme représenté 
sur les photos ci-dessus. 
 

Le nettoyage consiste à aspirer le 
filtre pour le débarrasser des 

Het regelmatig reinigen van de 
luchtfilter + het vervangen van 

versleten onderdelen.  
 

De luchtfilter moet om de 3 
maanden door de gebruiker worden 
gereinigd (zie toestel) en worden 
vervangen tijdens de 
onderhoudswerken.  
 

De luchtfilter is bereikbaar via de 
bovenkap, zoals op de onderstaande 
foto’s te zien is. 
 

De reiniging bestaat in het opzuigen 

Regelmäßige Luftfilterreinigung und 
Auswechselung der innenliegenden 

Verschleißteile. 
 

Der Luftfilter muss alle drei Monate 
(siehe Angaben am Gerät) vom 
Benutzer gereinigt und zu den 
Wartungszeiten ausgewechselt 
werden. 
 

Der Zugang zum Luftfilter erfolgt 
über den Deckel – siehe 
nachstehende Fotos. 
 

Der Luftfilter wird mit einem 
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poussières. 
  

Le remplacement des pièces d’usure 
se fait lors de la prestation annuelle 
de maintenance (voir modèle de 
contrat de maintenance ci-dessous). 

van het stof uit de filter. 
 

De vervanging van versleten 
onderdelen gebeurt tijdens het 
jaarlijkse onderhoud (zie model van 

onderhoudscontract hierna) 

Staubsauger gereinigt. 
 

Die Verschleißteile werden bei der 
jährlichen Wartung ausgewechselt 
(siehe Wartungsvertragsmodell weiter 

unten). 
 

 

 
 

 
 

 Les tuyaux d’air - De luchtbuizen - Die Luftleitungen 
 

Nos prescriptions (brochures 
commerciales, guide de mise en 
œuvre et d’exploitation) indiquent de 
manière claire qu’ils doivent être 
placés sous gaine de protection 
pourvue d’un tire fil. Si besoin, le 
tuyau est donc simplement sorti de 
la gaine et remplacé par un neuf. 
Aucune procédure de remplacement 
spécifique ne doit donc être mise en 
place. 

Onze voorschriften (commerciële 
brochures, richtlijnen voor 
ingebruikname en beheer) zeggen 
duidelijk dat ze moeten worden 
aangebracht in een beschermende 
wachtbuis die is voorzien van een 
trekdraad. Indien nodig wordt de 
buis dus gewoon uit de wachtbuis 
gehaald en vervangen door een 
nieuwe. Er moet dus geen enkele 
specifieke vervangprocedure worden 
gevolgd. 

Unsere Vorschriften 
(Verkaufsbroschüren, Handbuch über 
die Inbetriebnahme und 
Betriebsanleitung) besagen klar und 
deutlich, dass die Luftleitungen in 
einer Schutzummantelung mit einem 
Zugdraht angelegt werden müssen. 
Bei Bedarf wird der Schlauch einfach 
aus dem Mantel gezogen und ersetzt. 
Es braucht kein spezielles 
Auswechselungsverfahren 
vorgesehen zu werden. 

 

 L’aérateur - De beluchter - Der Belüfter 
 

Nous avons mis au point et fait 
breveté un dispositif de 
remplacement tout à fait spécifique 
au départ du regard de visite. Pour 
rappel, les regards de visite doivent 
rester accessibles pour les 
opérations d’entretien et notamment 
pour le remplacement de l’aérateur. 

Wij hebben een specifiek systeem 
ontwikkeld om het te vervangen 
vanuit de inspectie-opening en op 
dat systeem een octrooi 
aangevraagd. Ter herinnering, de 
inspectie-openingen moeten 
toegankelijk blijven voor het 
onderhoud, waaronder de 
vervanging van de beluchter 

Wir haben eine ganz besondere 
Auswechselungsvorrichtung an der 
Inspektionsöffnung entwickelt und 
patentieren lassen. Zur Erinnerung: 
Diese Öffnungen müssen für die 
Wartungen und unter anderem 
ebenfalls für den Austausch des 
Belüfters ständig erreichbar und 
zugänglich sein. 

 

 Autres petits composants - Andere kleine onderdelen - Sonstige kleinere Bauteile 
 

Les autres éléments composants de 
l’unité sont en PVC, en nylon ou en acier 
inoxydable. Ce tous composants 
inaltérables dans le temps, pour 
lesquels aucune procédure spécifique de 
remplacement ne doit être mise en 
place. 

De overige onderdelen van de 
eenheid zijn van pvc, nylon of 
roestvrij staal. Al deze elementen 
zijn onveranderlijk in de tijd, er moet 
geen enkele specifieke 
vervangprocedure voor gevolgd 
worden. 

Die übrigen Komponenten der 
Kläreinheit sind aus PVC, Nylon 
oder Edelstahl. Die Teile altern 
nicht, sodass sie im Normalfall 
nicht ausgewechselt zu werden 
brauchen. 

 

 Les pannes possibles - Mogelijke pannes - Mögliche Anlagenstörungen 
 

Le risque de panne se situe du 
niveau du surpresseur et de 
l’alimentation électrique. 
Dans ce cas, nous vous invitons à 
vous référer aux paragraphes ci-
dessus relatifs aux pannes de 
courant ou à prendre contact avec 
notre service technique : 

Een panne kan zich voordoen aan de 
compressor en de elektrische 
voeding. 
In dat geval dient u de vorige 
paragrafen over stroompannes te 
lezen of contact op te nemen met 
onze technische dienst: 

Das Störfallrisiko siedelt sich beim 
Verdichter und bei der 
Spannungsversorgung an. 
Diesbezüglich verweisen wir auf die 
obenstehenden Abschnitte über 
Stromausfälle bzw. empfehlen Ihnen, 
zu unserer technischen Abteilung 
Verbindung aufzunehmen: 
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EPUR S.A. – 1, rue de la Bureautique – 4460 GRACE-HOLLOGNE 

 
Tél : 04/220.52.30 - Fax : 04/221.20.63 – epur@epur.be  

 

Opérations d’entretien et de vidange - Onderhoud en lediging - Unterhalts- und Entleerungsarbeiten 
 

 Estimation du moment de vidange - Schatting van het moment van lediging - Einschätzung des 
Leerungsintervalls 

 

La fréquence de vidange 
recommandée est de 24 mois, 
variable en fonction de l’usager. 
La vidange se fait exclusivement via 
un vidangeur agréé. 
L’intervalle entre 2 vidanges ne peut 
excéder quatre ans. 

De aanbevolen frequentie van 
lediging is 24 maanden, maar 
varieert volgens de leefgewoonten 
van de gebruiker. 
De lediging gebeurt uitsluitend door 
een erkende ruimer. 
De periode tussen 2 ledigingen mag 
niet langer zijn dan vier jaar. 

Das empfohlene Leerungsintervall 
beträgt 24 Monate und hängt von der 
Benutzung ab. 
Die Leerung darf nur von einem 
zugelassenen Fachunternehmen 
durchgeführt werden. 
Das Intervall zwischen 2 Leerungen 
darf nicht länger als vier Jahre sein. 

 

 Vidange – Lediging - Entleerung 
 

La vidange s’effectue par les regards 
de visite. 
Le décanteur-dégraisseur (1er 
compartiment), accessible via le 
premier regard de visite, sera 
vidangé tous les 24 mois, valeur 
indicative moyenne variable selon le 
mode de vie de l’usager. L’intervalle 
entre 2 vidanges ne peut excéder 
quatre ans. 
La post-décantation (dernier 
compartiment) sera vidangée à 
l’occasion de la vidange du premier 
compartiment. 
Il n’y a pas de précautions 
particulières à prendre pour éviter 
des destructions et/ou dégradations 
d’éléments du système. 
Un volume de boues minimum ne doit 
pas être conservé pour le bon 
fonctionnement du système. 

Het ledigen gebeurt langs de 
inspectie-openingen. 
Het voorbezinkingsvak met 
vetafscheider (1e vak), toegankelijk 
via de eerste inspectie-opening, 
moet om de 24 maanden worden 
leeggemaakt. De termijn varieert 
echter volgens de leefgewoonten van 
de gebruiker. De periode tussen 2 
ledigingen mag niet langer zijn dan 
vier jaar. 
Het nabezinkingsvak (laatste vak) 
wordt bij het ledigen van het eerste 
vak leeggemaakt. 
Er hoeven geen bijzondere 
voorzorgen te worden genomen om 
vernietiging en/of beschadiging van 
elementen van het systeem te 
vermijden. 
Voor de goede werking van het 
systeem is een minimale hoeveelheid 
slib niet nodig. 

Die Entleerung wird über die 
Inspektionsöffnungen. 
Das Vorklär- und 
Fettabscheidebecken (1. Abteil), das 
über die erste Inspektionsöffnung 
erreichbar ist, wird alle 24 Monate 
entleert. Dieser durchschnittliche 
Richtwert hängt von der Lebensweise 
des Benutzers ab. Zwischen 2 
Entleerungen dürfen nicht mehr als 
vier Jahre verstreichen. 
Das Nachklärbecken (letztes Abteil) 
wird entleert wenn das erste Abteil 
geleert wird.  
Es brauchen keine besonderen 
Vorkehrungen zur Vermeidung von 
Zerstörungen und/oder 
Verschlechterung von Systemteilen 
getroffen zu werden. 
Eine Mindestschlammmenge ist für 
die reibungslose Funktionsweise des 
Systems nicht erforderlich. 

 

 Que faire après la vidange - Wat na de lediging? - Was tun nach der Entleerung? 
 

Il faut obligatoirement remplir tous 
les compartiments d’eau claire (eau 
de pluie ou eau de distribution, au 
choix de l’utilisateur) jusqu’à 
débordement. 

Alle vakken moeten worden gevuld 
met helder water (regenwater of 
leidingwater, naar keuze van de 
gebruiker) tot het aan de uitlaat 
overloopt. 

Es müssen obligatorisch alle Abteile 
mit sauberem Wasser 
(Niederschlagswasser oder 
Leitungswasser) bis zum Überlaufen 
gefüllt werden. 

6. Garanties - Garanties - Gewährleistungen 

a. Sur les cuves - Op de putten - auf die Becken 
 

Les fournisseurs garantissent 
pendant 10 ans leurs cuves 
(produits béton) contre tout vice de 
fabrication apparu après le 
placement. 
Exclusions 
Sont toutefois exclus de la garantie 
les dommages ou problèmes 
suivants : 
 Tout dommage ou problème 

subi par l’utilisateur et non 
directement lié au 
fonctionnement de l’unité tels 
que le gel ou l’obstruction 
accidentelle de l’égouttage, 
cette énumération étant non-
limitative ; 

De leveranciers waarborgen hun 
betonputten gedurende 10 jaar 
tegen productiefouten die na de 
plaatsing aan het licht komen. 
Uitzonderingen 
De volgende beschadigingen of 
problemen vallen evenwel buiten de 
garantie : 
 Elke beschadiging of elk 

probleem waarmee de gebruiker 
te maken krijgt en waarbij er 
geen rechtstreeks verband is met 
de werking van de eenheid, zoals 
vorst of het toevallig verstopt zijn 
van de riolering, zonder dat deze 
opsomming beperkend is ; 

 Elke beschadiging of elk 

Die Lieferanten geben eine 
Zehnjahresgarantie auf ihre Becken 
(Beton) gegen jeden 
Konstruktionsfehler, der nach der 
Installation der Becken in Erscheinung 
getreten ist. 
Ausschlüsse 
Von dieser Garantie ausgeschlossen sind 
folgende Schäden oder Probleme: 
 Schäden oder Probleme, die nicht 

unmittelbar auf den Betrieb der 
Kläreinheit zurückzuführen sind, 
zum Beispiel Frost oder unfreiwillige 
Verstopfung der Kanalisation usw. – 
diese Aufzählung ist nicht 
erschöpfend. 

 Schäden oder Probleme mit der 

mailto:epur@epur.be
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 Tout dommage ou problème à 
l’unité causé par cas fortuit ou 
force majeure, tels qu’un 
tremblement de terre, une 
inondation, un ouragan, un 
glissement de terrain, une 
explosion ou un dynamitage, 
cette énumération n’étant pas 
limitative ; 

 Tout dommage ou problème 
causé par la faute ou le fait 
d’un tiers ; 

 Tout dommage ou problème 
résultant de percements, de 
modifications ou d’ajouts 
quelconques à la cuve 
effectués sans qu’ils aient été 
approuvés préalablement par le 
fournisseur. 

Limitation des dommages 
En vertu de la présente garantie, la 
responsabilité et les obligations du 
fabricant en regard avec les moyens 
de corriger un problème dénoncé se 
limiteront à la mise en conformité de 
l’unité. 
Contrôle 

L’utilisateur permettra au 
fournisseur d’effectuer tous les 
contrôles et les inspections 
nécessaires lorsque la situation 
l’exigera, pour la mise en œuvre de 
la présente garantie. 
Si l’utilisateur demande au 
fournisseur l’application de la 
présente garantie et qu’après 
inspection et contrôle, la cuve 
apparaît conforme aux normes et 
exigences du fabricant, les frais 
d’inspection seront facturés à 
l’utilisateur. Dans le cas contraire, 
aucun frais ne sera facturé à 
l’utilisateur. 

probleem met de eenheid als 
gevolg van toeval of overmacht, 
zoals een aardbeving, een 
overstroming, een orkaan, een 
aardverschuiving of een explosie, 
zonder dat deze opsomming 
beperkend is ; 

 Elke beschadiging of elk 
probleem als gevolg van een fout 
of door toedoen van een derde ; 

 Elke beschadiging of elk 
probleem als gevolg van 
boringen, wijzigingen of 
toevoegingen van eender welke 
aard aan de put, die zijn gebeurd 
zonder vooraf door de leverancier 
te zijn goedgekeurd. 

Beperking van de schade 
De aansprakelijkheid en de 
verplichtingen van de fabrikant in 
verband met de middelen om een 
gemeld probleem te verhelpen, 
beperken zich in het kader van deze 
garantie tot het conform maken van 
de eenheid. 
Controle 
De gebruiker verleent aan de 

leverancier toestemming om alle 
nodige controles en inspecties uit te 
voeren wanneer de situatie dat 
vraagt, voor de uitvoering van deze 
garantie. 
Als de gebruiker aan de leverancier 
vraagt om deze garantie toe te 
passen, en de put na inspectie en 
controle blijkt te voldoen aan de 
normen en eisen van de fabrikant, 
dan worden de inspectiekosten aan 
de gebruiker gefactureerd. Anders 
worden aan de gebruiker geen kosten 
aangerekend. 

Einheit infolge höherer Gewalt oder 
unvorhersehbarer Umstände, zum 
Beispiel Erdbeben, 
Überschwemmung, Orkan, 
Erdrutsch, Explosion oder 
Sprengung mit Dynamit…. – diese 
Aufzählung ist nicht erschöpfend.  

 Schäden oder Probleme, die durch 
den Fehler oder die Handlung eines 
Dritten entstanden sind. 

 Schäden oder Probleme infolge von 
Durchbrüchen, Veränderungen oder 
Hinzufügungen am Becken ohne die 
vorhergehende Genehmigung des 
Lieferanten.  

Haftungsbegrenzung 
Gemäß der vorliegenden Garantie sind 
die Haftung und die Verpflichtungen des 
Herstellers bezüglich der Behebung eines 
festgestellten Problems auf die 
Wiederherstellung des konformen 
Zustandes der Kläreinheit beschränkt. 
Kontrolle 
Der Benutzer ermöglicht dem 
Lieferanten sämtliche Kontrollen und 
Inspektionen, die in bestimmten 
Situationen erforderlich sind, damit die 

vorliegende Garantie angewendet 
werden kann. 
Wenn der Benutzer vom Lieferanten die 
Anwendung der vorliegenden Garantie 
verlangt und das Becken nach der 
Inspektion und Kontrolle den Normen 
und Anforderungen des Herstellers zu 
entsprechen scheint, werden die 
Inspektionskosten dem Benutzer 
fakturiert. Andernfalls werden dem 
Benutzer keinerlei Kosten in Rechnung 
gestellt. 

 

b. Sur les éléments électromécaniques et le procédé d’épuration des eaux (conditions générales édition novembre 
2008) - Op de elektromechanische elementen en het waterzuiveringsprocédé (algemene voorwaarden uitgave 
november 2008) - auf die elektromechanischen Teile und den Wasserklärungsverfahren (Allgemeine 
Bedingungen von November 2008) 

 

Sauf stipulation contraire, toutes nos 
micro stations font l’objet d’une 
garantie de 2 ans à partir de la date 
de mise en service pour les 

équipements électromécaniques. 

En cas de mise en service décalée par 
rapport à la date d’achat, la garantie 
sera portée à 30 mois maximum, date 
d’achat, sans toutefois pouvoir 
dépasser 2 ans à compter de la date 

de mise en service. 

Le client devra présenter un 
justificatif de la date de mise en 
service et de la date d’achat (facture, 
réception provisoire du bâtiment ou 
date d’ouverture du compteur d’eau 

par exemple) 

A défaut de pourvoir présenter un 
justificatif, EPUR sera en  droit de  

refuser toute intervention en garantie 

Toute garantie est soumise au 

Behoudens andersluidende bepaling 
vallen al onze microstations onder een 
tweejarige garantie vanaf de datum van 
ingebruikname voor de 

elektromechanische voorzieningen. 

Ingeval de ingebruikname later valt dan 
de aankoopdatum, wordt de garantie op 
maximaal 30 maanden vanaf de 
aankoopdatum gebracht, maar kan ze 
niet langer duren dan 2 jaar vanaf de 

datum van ingebruikname. 

De klant moet een bewijs voorleggen 
van de datum van ingebruikname en 
van de aankoopdatum (bijvoorbeeld 
factuur, voorlopige oplevering van het 
gebouw of datum van opening van de 

watermeter). 

Als hij geen bewijs kan voorleggen, 
heeft EPUR het recht om elke 
tussenkomst in het kader van de 

garantie te weigeren. 

Bis auf anders lautende Bestimmung gilt 
für unsere Kläreinheiten eine 
Gewährleistung von 2 Jahren ab dem 
Datum der Inbetriebnahme auf die 

elektromechanischen Ausrüstungen. 

Wenn die Inbetriebnahme später als der 
Kauf erfolgt, wird die 
Gewährleistungsdauer auf maximal 30 
Monate ab dem Kaufdatum gesetzt. Die 
Gewährleistungslaufzeit überschreitet 
jedoch nicht 2 Jahre ab dem Datum der 

Inbetriebnahme. 

Der Kunde muss einen Beleg mit dem 
Datum der Inbetriebnahme und dem 
Kaufdatum beibringen (Rechnung, 
vorläufige Abnahme des Gebäudes oder 
Datum der Eröffnung des Wasserzählers, 

zum Beispiel). 

Wenn der Kunde keinen Beleg beibringen 
kann, hat EPUR das Recht, jedwede 
Intervention unter den Bedingungen der 
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complet paiement de toutes les 
sommes dues. En cas de retard de 
paiement ou de non paiement des 
factures aux échéances, EPUR se 
réserve le droit de suspendre toute 
garantie sans mise en demeure 

préalable. 

Les performances de la micro station 
sont garanties conformément à la 
législation en vigueur à la date 

d’achat. 

Pendant la durée de la garantie EPUR 
prendra à sa charge la réparation des 
vices de fabrication ou de matière, en 
se réservant le droit de décider si 
certaines pièces doivent être 
échangées ou réparées ou encore si 
l’appareil lui-même doit être 
remplacé. En cas d’appel en garantie, 
les frais de déplacement de notre 
personnel ne sont en aucun cas pris en 

charge par EPUR. 

Le remplacement ou la réparation 
sous garantie d’un quelconque 
appareil de la station ne génère 
aucune prolongation de la garantie  
dans le temps, y compris pour 

l’appareil concerné. 

La garantie de 10 ans est accordée 

sur la cuve en béton. 

De manière générale, notre garantie 
est en tous les cas strictement limitée 

à la garantie de nos fournisseurs. 

Pour le cas où une station d'épuration 
est équipée d'une pompe et/ou d’un 
air lift, la garantie sur ces 
équipements sera limitée à 2 ans à 
compter de la date d’achat, même en 

cas de contrat d'entretien 

Le client assurera le nettoyage du ou 
des filtres à air du ou des 
surpresseurs chaque fois que 
nécessaire et au moins une fois tous 
les 6 mois, même si la station 
d’épuration est sous contrat 

d’entretien 

La garantie devient caduque si une 
réparation ou intervention quelconque 
autre que les vidanges et nettoyage 
des filtres à air a été effectuée par des 
personnes non agréées par EPUR ou si 
des pièces de rechange ne provenant 

pas de EPUR ont été utilisées. 

Les dommages occasionnés par une 
utilisation inadéquate (tel que 
branchement sur courant continu ou 
erreur de voltage, prise inappropriée, 
contact des moteurs électriques avec 
eau, vapeur ou humidité supérieure à 
90 %, placement du surpresseur en 
vide ventilé, local surchauffé, choc, 
utilisation de produits bactéricides, le 
défaut de remplissage d’eau claire 
avant utilisation ou après vidange, le 
non respect des directives de pose et 
de fonctionnement en général, le 
raccordement aux eaux pluviales ou 
de ruissellement, le colmatage de 
tuyauteries d’amenée ou de sortie, de 
dispersion ainsi que tout problème lié 

Elke garantie is onderworpen aan de 
volledige betaling van alle 
verschuldigde sommen. Bij laattijdige 
betaling of niet-betaling van de 
facturen op de vervaldagen behoudt 
EPUR zich het recht voor om de 
garantie zonder voorafgaande 

ingebrekestelling op te schorten. 

De prestaties van het microstation 
worden gewaarborgd overeenkomstig 
de geldende wetgeving op de 

aankoopdatum. 

Gedurende de looptijd van de garantie 
staat EPUR in voor de herstelling van 
productie- of materiaalfouten, door zich 
het recht voor te behouden om te 
beslissen of bepaalde onderdelen 
moeten worden vervangen of hersteld 
en of het toestel zelf vervangen moet 
worden. Bij het inroepen van de garantie 
worden de verplaatsingskosten van ons 
personeel in geen geval ten laste 

genomen door EPUR. 

De vervanging of de herstelling onder 
garantie van eender welk toestel van 
het station leidt niet tot de verlenging 
van de garantie in de tijd, ook niet voor 

het toestel in kwestie. 

De tienjarige garantie wordt toegekend 

op de betonput. 

In het algemeen is onze garantie in elk 
geval strikt beperkt tot de garantie van 

onze leveranciers. 

Ingeval een waterzuiveringsstation is 
uitgerust met een pomp en/of een air 
lift, wordt de garantie op deze 
voorzieningen beperkt tot 2 jaar vanaf 
de aankoopdatum, zelfs bij een 

onderhoudscontract. 

De klant staat in voor de reiniging van 
de luchtfilter(s) van de compressor(en) 
telkens als dat nodig is en ten minste 
één keer om de zes maanden, zelfs als 
voor het waterzuiveringsstation een 

onderhoudscontract is gesloten. 

De garantie geldt niet indien een 
herstelling of andere tussenkomst dan 
de lediging en de reiniging van de 
luchtfilters is uitgevoerd door personen 
die niet erkend zijn door EPUR of indien 
wisselstukken zijn gebruikt die niet van 

EPUR komen. 

Bij schade die is veroorzaakt door 
verkeerd gebruik (zoals aansluiting op 
gelijkstroom of verkeerde spanning, 
ongeschikt stopcontact, contact van de 
elektrische motoren met water, stoom 
of meer dan 90% vochtigheid, plaatsing 
van de compressor in een niet-
verluchte ruimte, een te warme ruimte, 
schok, gebruik van bacteriëndodende 
producten, niet vullen met helder water 
voor gebruik of na lediging, het niet 
naleven van de plaatsings- en 
werkingsvoorschriften in het algemeen, 
aansluiting op het regenwater of 
drainagewater, verstopping van aan- of 
afvoerbuizen en spreidingsbuizen, 
alsook elk probleem als gevolg van 
toeval of doorgaans erkende gevallen 

Garantie abzulehnen. 

Jede Garantie tritt erst nach kompletter 
Zahlung aller Schulden in Kraft. Im Falle 
eines Zahlungsverzugs oder der 
Nichtzahlung der Rechnungen bis zu 
deren Fälligkeitsdaten behält EPUR sich 
das Recht auf die Aussetzung jeder 
Garantie ohne jegliche Vorankündigung 

vor. 

Die Leistungen der Kläreinheit sind in 
Übereinstimmung mit der zum Kaufdatum 

geltenden Gesetzgebung garantiert. 

Während der Garantielaufzeit übernimmt 
EPUR die Instandsetzung von 
Konstruktions- oder Materialfehler. EPUR 
behält sich jedoch das Recht vor zu 
entscheiden, ob bestimmte Teile 
ausgewechselt oder repariert werden oder 
das Gerät ausgewechselt werden soll. Im 
Falle einer Garantieanforderung werden 
die Fahrtkosten unserer Mitarbeiter nicht 

von EPUR übernommen. 

Die Auswechselung oder Reparatur 
irgendeines Gerätes der Kläreinheit unter 
Garantiebedingungen bewirkt keine 
Verlängerung der Garantie, auch nicht der 
Garantie auf das ausgewechselte oder 

instandgesetzte Gerät. 

Die Zehnjahresgarantie wird für die 

Klärbecken aus Beton gewährt. 

In der Regel ist unsere Garantie immer 
auf den Umfang der Garantie unserer 

eigenen Lieferanten begrenzt. 

Für den Fall, dass eine Kläreinheit mit 
einer Pumpe und/oder einem Luftheber 
bestückt ist, wird die Garantie auf diese 
Ausrüstungen auf 2 Jahre ab dem 
Kaufdatum beschränkt, auch wenn ein 

Wartungsvertrag geschlossen wurde. 

Der Kunde übernimmt die Reinigung 
des/der Luftfilter/s des/der Verdichter/s 
bei Bedarf und mindestens einmal alle 
sechs Monate, selbst wenn für die 
Kläreinheit ein Wartungsvertrag 

abgeschlossen wurde. 

Die Garantie wird hinfällig, wenn eine 
Reparatur oder ein anderer Eingriff, 
abgesehen von den Leerungen und 
Luftfilterreinigungen, von Personen, die 
nicht von EPUR anerkannt wurden, 
durchgeführt wurde oder Ersatzteile, die 
nicht von EPUR stammen, verwendet 

wurden. 

Schäden, die durch unsachgemäße 
Verwendung bewirkt wurden (z.B. 
Anschluss an eine Gleichstromquelle, 
verkehrte Spannung, unpassende 
Steckdose, Kontakt der Elektromotoren 
mit Wasser, Dampf oder Feuchtigkeit über 
90 %, Aufstellung des Verdichters in 
einem Kriechkeller, überhitzten Raum, 
Stöße, Verwendung von Bakteriziden, 
Unterlassung des Befüllens der Anlage mit 
sauberem Wasser vor der Inbetriebnahme 
oder nach der Entleerung, Missachtung 
der Anlage- und allgemeinen 
betriebsspezifischen Vorschriften, 
Anschluss an Regen- oder Rieselwasser, 
Verstopfung der Zu- und Ableitungen oder 
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aux cas fortuits ou de force majeure 
tels que communément reconnus, 
cette liste étant non limitative), 

excluent toute prétention à garantie. 

Le fonctionnement de la micro station 
n’est garanti que si les vidanges et les 
entretiens ont été effectués 
régulièrement et en fonction des 
nécessités, elles-mêmes étant 
directement dépendantes du mode de 

vie du client. 

Le fonctionnement de la micro station 
n’est garanti que dans le cadre du 
nombre d’équivalent-habitants pour 
lequel la  micro station est 
dimensionnée, sur base des charges 
polluantes et hydrauliques standard 

réglementaires. 

En vertu de la présente garantie, la 
responsabilité et les obligations de 
EPUR en regard avec les moyens mis 
en œuvre pour corriger un problème 
dénoncé se limiteront à la seule mise 
en conformité de l’installation à 
défaut de toute autre interventions 
financière ou autre,  de quelque ordre 

et de quelque nature que ce soit. 

Les conditions générales de vente 

d’EPUR sont d’application. 

Toute réclamation en garantie doit 
obligatoirement être adressée à 

EPUR. 

Toutes autres formes de prétention à 
garantie autres que ci-dessus sont 
exclues, sauf si des dispositions légales 

spécifient le contraire. 

Pour la Wallonie uniquement, en cas 
de contrat d’entretien et sauf 
stipulation contraire, la prestation 
d’entretien répondra à tout le moins 
aux exigences prescrites par l’A.G.W. 
du 25 septembre 2008 (parution au 
Moniteur belge du 23/10/2008). 

van overmacht, zonder dat deze lijst 
volledig is), vervalt elke aanspraak op 

de garantie. 

De werking van het microstation is 
alleen gewaarborgd indien de lediging 
en het onderhoud regelmatig en 
volgens de noodwendigheden worden 
uitgevoerd, wat zelf rechtstreeks 
afhangt van de leefgewoonten van de 

klant. 

De werking van het microstation is 
alleen gewaarborgd in het kader van 
het aantal inwonerequivalenten waarop 
het microstation berekend is, op basis 
van de reglementaire standaard 

vuilvracht en hydraulische belasting. 

Op grond van deze garantie zijn de 
taken en verplichtingen van EPUR in 
verband met de ingezette middelen om 
een gemeld probleem te verhelpen, 
beperkt tot het conform maken van de 
installatie zonder andere financiële of 
andere tussenkomsten, van eender 

welke orde en eender welke aard. 

De algemene verkoopsvoorwaarden van 

EPUR zijn van toepassing. 

Elke klacht op grond van de garantie 

moet worden gericht aan EPUR. 

Elke andere aanspraak op de garantie 
buiten de hiervoor beschreven gevallen is 
uitgesloten, behoudens andersluidende 

wettelijke bepalingen. 

Alleen voor Wallonië, in geval van een 
onderhoudscontract en behoudens 
andersluidende bepaling, moet de 
onderhoudsprestatie ten minste voldoen 
aan de voorschriften van het Besluit van de 
Waalse Regering van 25 september 2008 
(verschenen in het Belgisch Staatsblad van 
23/10/2008). 

der Versickerungsleitungen sowie jedes 
Problem infolge unvorhergesehener 
Umstände oder höherer Gewalt im 
allgemein anerkannten Sinne (nicht 
erschöpfende Liste), stellen 

Garantieausschlüsse dar. 

Die Funktionstüchtigkeit der Kläreinheit ist 
nur dann gewährleistet, wenn die 
Leerungen und Wartungen regelmäßig 
und bedarfsgerecht durchgeführt wurden, 
wobei die Leerungen und Wartungen 
unmittelbar von der Lebensweise des 

Benutzers abhängig sind. 

Die Funktionstüchtigkeit der Kläreinheit ist 
nur für Einwohnergleichwerte 
gewährleistet, auf die die Kläreinheit 
ausgelegt ist. Diese Ausrichtung basiert 
auf den verordnungsmäßigen und 
vereinheitlichten Schmutz- und 

Wasserfrachten. 

Gemäß der vorliegenden Garantie 
beschränken sich die Haftung und 
Pflichten von EPUR mit Bezug auf die 
Mittel zur Behebung eines festgestellten 
Problems auf die Wiederherstellung der 
Konformität der Anlage. Sonstige 
finanzielle oder andere Interventionen 

gleich welcher Art sind ausgeschlossen. 

Die allgemeinen Verkaufsbedingungenen 

von EPUR finden Anwendung. 

Jede Garantieanforderung muss 

obligatorisch an EPUR gerichtet werden. 

Alle anderen Garantieanforderungsformen 
abgesehen von den obenstehenden sind 
ausgeschlossen, sofern gesetzlich nicht 

anderslautend bestimmt. 

Nur für die Wallonie: Wenn ein 
Wartungsvertrag geschlossen wurde und 
bis auf anderslautende Bestimmung erfüllt 
die Wartung zumindest den 
Anforderungen im Erlass der wallonischen 
Regierung vom 25. September 2008 
(veröffentlicht im belgischen Staatsblatt 
vom 23. Oktober 2008). 
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7. Prestations d’entretien d’une unité d’épuration individuelle EPUR de 5 EH – Onderhoudsprestaties voor een 
individuele zuiveringseenheid EPUR van 5 IE – Wartungsleistungen für eine individuelle Kläreinheit von EPUR für 
5 EW 

 

Entre – Tussen - Zwischen:  EPUR S.A.    Tél.: 04 220 52 30 
    1, rue de la Bureautique   Fax: 04 221 20 63 
    4460 GRACE-HOLLOGNE   BE 0457.385.880 
      ci-après nommée EPUR - hierna EPUR genoemd  - im Folgenden als EPUR bezeichnet     

Et – En – Und : «Tf»«Fax»«GSM» ....................................................................................................... 
      ci-après nommé LE CLIENT - hierna DE KLANT genoemd - im Folgenden DER KUNDE genannt.  

ADRESSE D’INSTALLATION – ADRES VAN DE INSTALLATIE - INSTALLATIONSANSCHRIFT: 

NATURE DE LA PRESTATION EPUR - AARD VAN DE PRESTATIE VAN EPUR - UMFANG DER EPUR-LEISTUNGEN 
 

 Vérification de la date de la 
dernière purge des boues 
(vidange). 

 Vérification de la date du dernier 
entretien. 

 Contrôle fonctionnel du module air 
lift de recirculation des boues 

 Contrôle fonctionnel du 
surpresseur et remplacement du 
filtre à air, des pistons et des 
segments d’étanchéité 

 Purge de l’aérateur immergé et 
contrôle de fonctionnement 

 Vérification de l’étanchéité des 
raccords conduites eau, air, 
boues. 

 Vérification de la teneur en 
oxygène des eaux usées 

 Vérification de la DCO (analyse) - 
facultatif 

 Vérification du volume des boues 
secondaires et réglage éventuel 
de la recirculation. 

 Vérification de la hauteur précise 
des boues dans le compartiment 
de stockage. 

Nettoyage du filtre avant infiltration 
(décolloïdeur ou autre), si existant 

Réalisation des travaux de nettoyage 
d’ordre général 

Vérification des niveaux de charge du 
dégraisseur et de la décantation avec 
avis technique de fréquence de 
vidange.   
 Observations diverses, 

établissement du rapport 
d’entretien et mise à jour du 
journal d’exploitation 

 Verifiëren van de datum van de 
laatste slibzuivering (lediging). 

 Verifiëren van de datum van het 
laatste onderhoud. 

 Functionele controle van de air lift 
module voor hercirculatie van het 
slib. 

 Functionele controle van de 
compressor en vervanging van de 
luchtfilter, de zuigers en de 
dichtingssegmenten. 

 Zuivering van de 
ondergedompelde beluchter en 
werkingscontrole. 

 Verifiëren van de dichtheid van de 
aansluitingen van water-, lucht-, 
slibleidingen. 

 Verifiëren van het zuurstofgehalte 
van het afvalwater. 

 Verifiëren van het CZV (analyse) – 
facultatief. 

 Verifiëren van het volume restslib 
en eventuele regeling van de 
hercirculatie. 

 Verifiëren van de exacte hoogte 
van het slib in het opslagvak. 

Reiniging van de filter vóór infiltratie 
(decolloïdaal of andere), indien 
bestaand. 

Uitvoeren van de algemene 
onderhoudswerken. 

Verifiëren van de belasting in de 
vetafscheider en het bezinkingsvak en 
verstrekken van technisch advies 
m.b.t. de ledigingsfrequentie.  
 Diverse opmerkingen, opstellen 

van het onderhoudsverslag en 
bijwerken van het beheerboek 

 Überprüfung des Datums der letzten 
Klärschlammentleerung. 

 Überprüfung des Datums der letzten 
Wartung. 

 Funktionsprüfung des 
Lufthebermoduls für die Zirkulation 
der Klärschlämme. 

 Funktionsprüfung des Verdichters 
und Auswechselung des Luftfilters, 
der Kolben und der Dichtungsringe. 

 Reinigung des Tauchlüfters und 
Funktionsprüfung desselben. 

 Überprüfung der Dichtheit der 
Wasser-, Luft- und 
Klärschlammanschlüsse. 

 Überprüfung des Sauerstoffgehaltes 
der Abwässer. 

 Überprüfung des BSB (Analyse). – 
nach Wahl 

 Überprüfung des Volumens der 
Sekundärschlämme (Restschlämme) 
und eventuelle Regelung des 
Umlaufs. 

 Überprüfung des genauen 
Füllstandes der Klärschlämme im 
Speicherbecken. 

Reinigung des Filters vor dem 
Wiedereinsatz (Kolloid- oder anderer 
Filter), sofern vorhanden. 

Durchführung allgemeiner 
Reinigungsarbeiten.  

Überprüfung der Verschmutzung des 
Fettabscheiders und des Vorklärbeckens 
sowie technisches Gutachten zur 
Leerungshäufigkeit. 

Verschiedene Feststellung, Aufstellung 
des Wartungsprotokolls und 
Aktualisierung des Betriebsbuches. 

 

AUTRES INFORMATIONS – ANDRE INFORMATIE – WEITERE INFORMATIONEN/ 

FREQUENCE : L’entretien sera effectué 
UNE FOIS TOUS LES ANS à date 
anniversaire de la mise en service ou 
de la signature du présent contrat. Un 
avis de passage sera adressé avant 
chaque entretien. 

DUREE : Le présent contrat est conclu 
pour une durée d’un an et est 
renouvelable par tacite reconduction 

TARIF: Au prix  T.T.C. (21%)   ………. € 
(tarif année …….)  Le tarif comprend 
l’ensemble de nos prestations décrites 
ci-dessus, la main-d’œuvre et le 
déplacement. Le tarif est révisable tous 
les ans. 

FREQUENTIE: Het onderhoud wordt 
EENMAAL PER JAAR uitgevoerd op de 
verjaardag van de ingebruikname of 
van de ondertekening van dit contract. 
De klant zal vooraf van het 
onderhoudsbezoek worden verwittigd. 

DUUR: Dit contract is geldig voor één 
jaar en wordt stilzwijgend verlengd. 

TARIEF: Voor de prijs (tarief jaar ………) 
van  …………….. € incl. BTW (21%). Het 
tarief omvat alle hiervoor beschreven 
prestaties, de verplaatsingskosten en 
de arbeidskosten. Het tarief is jaarlijks 
herzienbaar. 

Het tarief omvat: de luchtfilter, de 

FREQUENZ: Die Wartung wird EINMAL 
JÄHRLICH zum Jahrestag der 
Inbetriebnahme der Anlage oder des 
Abschlusses des vorliegenden Vertrages 
durchgeführt. Die Wartung wird im 
Voraus mitgeteilt. 

DAUER: Vorliegender Vertrag wird für ein 
Jahr geschlossen und kann 
stillschweigend fortgesetzt werden. 

TARIF: Gesamtpreis (21 % MwSt.) …… 
€..(Tarif Jahr …….). Der Tarif bezieht sich 
auf alle obenerwähnten Leistungen, die 
Fahrten und normale Auswechselungen 
oder Instandsetzungen vor Ort. Der Tarif 
kann jährlich geändert werden.  
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Le tarif comprend : le filtre à air, les 
pistons et les segments d’étanchéité 
ou les membranes du surpresseur + 
une analyse DCO. Les autres pièces, 
composants éventuellement 
défectueux et/ou analyses 
supplémentaires seront facturés en sus 

PAIEMENT : Au comptant au 
technicien, net sans escompte 

RESILIATION : Sur simple avis écrit ou 
fax. En cas de résiliation, aucun 
remboursement ne pourra être exigé 
par le client 

ACCES : Le client veillera à assurer un 
accès aisé au technicien EPUR à la 
micro-station et au surpresseur ainsi 
qu’une mise à disposition à titre gratuit 
d’une prise d’eau courante et d’une 
source électrique 220 Volts 

DIVERS : EPUR n’assure pas les 
prestations de vidange de la micro-
station (à prévoir par un vidangeur 
agréé). 

zuigers en de dichtingssegmenten of 
membranes van de compressor + een 
CZV-analyse. Voor de andere 
onderdelen, eventueel defecte 
componenten en/of bijkomende 
analyses moet een toeslag worden 
betaald. 

BETALING: Contant aan de technicus, 
netto zonder korting. 

OPZEGGING: Door een brief of een 
bericht per fax. In geval van opzegging 
kan de klant geen terugbetaling eisen. 

TOEGANKELIJKHEID: De klant moet 
ervoor zorgen dat de technicus van 
EPUR gemakkelijk toegang tot het 
micro-waterzuiveringsstation en de 
luchtcompressor heeft. Hij zorgt tevens 
voor een gratis wateraansluiting en een 
stroombron van 220 V. 

VARIA: EPUR staat niet in voor de 
lediging van het micro-
waterzuiveringsstation (moet gebeuren 
door een erkende ruimer). 

Im Tarif enthalten: der Luftfilter, die 
Kolben und Dichtungsringe oder 
Membrane des Verdichters + BSB-
Analyse. Die sonstigen Teile, eventuellen 
schadhaften Teile und/oder weiteren 
Analysen sind Gegenstand einer 
hinzukommenden Rechnung. 

ZAHLUNG: Bar ohne Abzüge an den 
intervenierenden Fachmann. 

KÜNDIGUNG: Schriftlich oder per Fax. Im 
Falle der Vertragskündigung fallen keine 
Kostenerstattungen an den Kunden an. 

ZUGANG: Der Kunde muss dem EPUR-
Wartungstechniker den Zugang zur 
Kläreinheit und zum Verdichter 
erleichtern und ihm kostenlos 
Leitungswasser und eine 220-Volt-
Stromquelle zur Verfügung stellen. 

VERSCHIE-DENES : EPUR übernimmt 
nicht die Entleerung der Kläreinheit. Dies 
hat von einem entsprechend 
zugelassenen Fachunterrnehmen 
vorgenommen zu werden. 

8. Le journal d’exploitation - Het beheerboek - Betriebstagebuch 

 

Un journal d’exploitation sera remis 
à chaque utilisateur lors de la 
première opération de maintenance 
de l’unité. 

Aan elke gebruiker wordt een 
beheerboek overhandigd bij het 
eerste onderhoud van de eenheid. 

Ein Betriebstagebuch wird jedem 
Benutzer bei der ersten Wartung der 
Kläreinheit ausgehändigt. 

 


